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Motor Vehicle Policy against Loss, Damage and Third Party Liability وثيقة تامين السيارات ضد الفقد والتلف
 والمسؤلية المدنية

Policy No.:	
Insured: 
Address:

رقم الوثيقة:                                      

المؤمن له:  

العنوان:

You are requested to read the following Policy wordings, the Motor Insurance 
Certificate and accompanying Policy Schedule to ascertain if all these are in 
accordance with your intention. It also explains the process of making a claim.

ــا إذا  ــق م ــة جــدول الوثائ ــة, وشــهادة تأمــن الســيارات برفق ــق التالي ــغ الوثائ ــرأ صي يجــب أن تق
ــة.  ــم مطالب ــة تقدي ــاك. وأيضــا تفــر وترشــدك  لكيفي ــق نواي ــت تواف كان

Definitions: Any word or expression defined below will have the same meaning 
wherever it appears in your Policy.

التعريفات: أي كلمة أو عبارة معرفة أدناه ستحمل نفس المعني حيثما تظهر في وثيقتك

Accessories: Parts originally installed in the Vehicle by the Vehicle manufacturers 
and included in the original price such as navigation equipment, telephone, stereo 
equipment and other items.

المســتلزمات: الأجــزاء الأصليــة المركبــة عــي الســيارة عــر مصنــع الســيارة والمشــمولة في الســعر الأصــي مثــل معــدات 

الملاحــة, والهاتــف, ومعــدات التســجيل والأصنــاف الأخــري.

Accident: Any incident that causes harm to a Third Party / Injured Party as a result of 
use, explosion, combustion, scattering, drop of things from, movement, spontaneous 
movement or parking of the Motor Vehicle.

الحــادث: أي حــادث تســبب أضرار للطــرف الثالــث \أو الطــرف المتــرر نتيجــة للإســتخدام , أو الإنفجــار , أو الإحــراق 

أو الانتثــار أو ســقوط الأجســام مــن الحركــة أو حركــة عفويــة أو جــراج الســيارات.

Ancillary Deductible: The amount paid by the Insured according to the Policy in 
addition to the Basic Deductible.

الإضافات المقتطعة: المبلغ المدفوع المؤمن عليها وفقا للسياسة بالإضافة إلي الخصم الأساسي . 

Basic Deductible: The amount paid by the Insured according to the Schedule of 
Deductibles attached to this Policy per accident.

ــب  ــة حس ــذه الوثيق ــع ه ــة م ــات المرفق ــدول الخصوم ــا لج ــا وفق ــن عليه ــوع المؤم ــغ المدف ــاسي: المبل ــم الأس الخص

ــة. الوثيق

Bodily Injury: Death and/or physical injuries to a Third Party, including permanent 
disability or temporary total or partial disability.

الإصابــة الجســدية:وفاة\أو إصابــة جســدية للطــرف الثالــث, بمــا في ذلــك العاهــة المســتديمة أو الموقتــة كليــا أو إعاقــة 

جــزئي .

Company (Insurer): The insurance company that is licensed to operate inside the 
State according to the laws and regulations issued in the State and accepts to insure 
the Motor Vehicle and has issued the Policy.

الشركــة )الضامنــة(: شركــة التأمــن المرخــص لهــا  أن تعمــل في الدولــة تماشــيا مــع القوانــن واللوائــح الصــادرة في الدولــة 
والموفقــة عــي تأمــن الســيارات وأصــدرت السياســة.

The Company, We, Our, and Us means Adamjee Insurance Company Limited. نحن والشركة وما يخصنا تعني شركة ادمجى انشورانس كومبانى ليمتد.

Depreciation Percentage: The percentage payable by the injured party on the 
occurrence of an accident, and who requests the replacement of new parts in lieu of 
the used parts in case of partial loss according to the schedules of depreciation.

نســبة الإســتهلاك: النســبة التــي يمكــن دفعهــا للطــرف المصــاب عنــد وقــوع الحــادث, والــذي يطلــب إســتبدال الأجــزاء 
الجديــدة  بــدل الأجــزاء المســتعملة  في حالــة الخســارة الجزئيــة وفقــا لقوائــم الإســتهلاك.

Flood: An event that occurs within the concept of Natural Disasters. فيضان: الأحداث التي تحدث مع مفهوم الكوارث الطبيعية . 

Insurance Application: The application that includes the details of the Insured, the 
details of the Motor Vehicle and the type of required coverage, and is filled in by or 
with the knowledge of the Insured electronically or in writing.

طلــب التأمــن: الطلــب الــذي يتضمــن التفاصيــل المؤمــن عليهــا , وتفاصيــل الســيارة ونــوع التغطيــة اللازمــة, والمقدمــة 

بواســطة أو بمعرفــة المؤمــن عليهــا إليكترونيــا أو كتابيــا.

Insurance Period: The period of time of motor vehicle insurance up to the end of the 
thirteenth month from the commencement of the insurance.

فترة التأمين: فترة تأمين السيارة حتي اخر ثلاثة عشر شهرا من تاريخ  بداية التأمين.

Insured: You, and your refer to the person named as the Policyholder in the Schedule. 
A natural or corporate person that has applied for insurance, entered into an insurance 
contract with the Company, and paid or has agreed to pay the premium.

المؤمــن عليهــا: أنــت, وإســم شــخص المخــول حســب حامــل الوثيقــةفي اللائحــة, شــخص عــادي أو إعتبــاري الــذي قــدم 

للتأمــن, المــرم في عقــد التأمــن مــع الشركــة, دفــع أو وافــق عــي دفــع القســط

Injured Third Party: الطرف  الثالث المتضرر: 

1.	 Any natural or corporate person, or their properties, which have suffered 
an injury or damage as a result of the accident, excluding the Insured, the 
Motor Vehicle Driver and passengers employed by the Insured if they are 
injured during and because of work.

2.	 The family members of the Insured and the Motor Vehicle Driver (spouse, 
parents and children) who caused the accident.

3.	 The driver of a Motor Vehicle allocated for rent, public transportation or a 
vehicle used to teach driving.

أي شــخص عــادي أو إعتبــاري, أو ممتلكاتــه, الــذي يعــاني مــن إصابــة أو تــرر نتيجــة الحــادث, مــع 1-1

ــل المؤمــن عليهــا خــال  ــم  توظيفهــم مــن قب ــن ت ــركاب الذي ــا, ســائق الســايارة وال عــدا المؤمــن عليه

العمــل.

أعضاء الأسرة المؤمنة عليها وسائق السيارة )الأزواج, والاباء والأطفال( الذين تسببوا بالحادث.2-2

سائق السيارة المخصصة للإيجار والنقل العام أو السيارات التي تستعمل لتعليم القيادة .3-3

Insured Value: The amount stated in the Policy Schedule which we shall pay in 
the event of a total loss after deducting depreciation as per the amount shown in the 
depreciation scale

القيمــة المؤمنــة عليهــا: المبلــغ الــوارد في لائحــة الوثيقــة والتــي يمكــن أن ندفعــه في حالــة الخســارة الكليةبعــد إقتطــاع 

الإســتهلاك حســب المبلــغ الموضــح عــي مقيــاس الإســتهلاك.

Motor Vehicle: A mechanical machine, motorcycle or any other device that works 
through a mechanical force, and its specifications are described in the Policy.

الســيارات: الاليــة الميكانيكة,الدراجــة الناريــة أو أي جهــاز يعمــل مــن خــال القــوة الاليــة, والتــي مواصفاتهــا موضحــة 

في الوثيقــة
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FIRE POLICY
IN CONSIDERATION of the Insured named in the Schedule hereto 

paying to the ADAMJEE INSURANCE CO. LTD., (hereinafter call “the 
Company”) the premium mentioned in the said Schedule.

THE COMPANY AGREES (subject to Conditions contained herein 
or endorsed or otherwise expressed herein which Conditions shall 
so far as the nature of them respectively will permit be deemed to be 
Conditions precedent to the right of the Insured to recover hereunder) 
that if after payment of the premium the Property insured described 
in the said Schedule, or any part of such Property, be destroyed or 
damaged by Fire and/or Lightning at any time before 4 o’clock in the 
afternoon of last day of the period of insurance named in the said 
Schedule, the Company will pay to the Insured the value of the Property 
at the time of the happening of its destruction or the amount of such 
damage or at its option reinstate or replace such Property or any part 
thereof.

PROVIDED THAT the liability of the Company shall in no case 
exceed in respect of each item the sum expressed in the said 
Schedule to be insured thereon or in the whole the total sum insured 
hereby, or such other sum or sums as may be substituted therefor by 
memorandum hereon or attached hereto signed by or on behalf of the 
Company.

CONDITIONS
If there be any material misdescription of any of the property 1. 

hereby insured, or of any building or place in which such property 
is contained, or any misrepresentation as to any fact, material to be 
known for estimating the risk, or any omission to state such fact, the 
Company shall not be liable under this Policy so far as it relates to 
property affected by any such misdescription, misrepresentation or 
omission.

No payment in respect of any premium shall be deemed to be 2. 
payment to the Company unless a printed form of receipt for the same 
signed by an official or duly appointed Agent of the Company shall have 
been given to the Insured.

The Insured shall give notice to the Company of any insurance  or 3. 
insurances already effected, or which may subsequently be effected, 
covering any of the property hereby Insured and unless such notice be 
given and the particulars of such insurance or insurances be stated in 
or endorsed on this Policy by or on behalf of the Company before the 
occurrence of any loss or damage, all benefit under the Policy shall be 
forfeited.

All insurance under this Policy4. 
on any building or part of any building,a. 
on any property contained in any building,b. 
on rent or other subject matter of insurance in respect of or in c. 
connection with any building or any property contained in any 
building.

shall cease immediately upon any fall or displacement
of such building or of any part thereof.d. 
of the whole or any part of any range of buildings or any e. 
structure of which such building forms part.

PROVIDED that such fall or displacement is of the whole or a 
substantial or important part of such building or impairs the usefulness 
of such building or any part thereof or leaves such building or any part 
thereof or any property contained therein subject to increased risk of 
fire or is otherwise material.

AND PROVIDED that such fall or displacement is not caused 
by fire, loss or damage which is covered by this Policy or would be 
covered if such building, range of buildings or structure were in insured 
under this Policy.

تأمين ضد الحريق
ادمجي انشورنس كومباني  ادناه لقاء دفعه  ان المؤمن الموصوف في الجدول 
بالجدول  المفصل  التأمين  ”الشركة“)  ب  بعد  فيما  اليها  (المشار  ليمتد 

المذكور.

العقد  هذا  ضمن  المفصلة  الشروط  (بموجب  المؤمن  مع  الشركة  تتعاقد 
من  كجزء  تعتبر  وكلها  عليه،  تجيز  او  المستقبل  في  تضاف  شروط  أي  وبموجب 
بالجدول  الموصوفه  المؤمن  لممتلكات  التأمين  دفع  بعد  انه  حيث  البوليصة) 
المبين في  للملك  الصاعقة،  أو  الحريق  ناتج عن  أو ضرر  تلف  أي  اذا حدث  المذكور 
يوم  آخر  ظهر  من  الرابعة  الساعة  قبل  الأوقات  من  وقت  أي  في  المذكور،  الجدول 
الشركة  تعوض  الحالة  تلك  في  المذكور،  الجدول  في  الموصوف  التأمين  لفترة 
الدمار  حدوث  عند  بممتلكاته  يلحق  الذي  الضرر  أو  الخسارة  كل  عن  المؤمن 
أو  استبداله  أو  عليه  كان  ما  الى  الملك  باعادة  الاختيار  حسب  أما  أو  لها  والخراب 

استبدال أي جزء منه.

حيث أن مسئوليات الشركة بأي حال من الأحوال سوف تكون الى قيمة لاتتعدي 
ربما  يتعدي  ولا  الجدول،  المؤمن مقابلها في  المبلغ  بند  مؤمن على حده  في كل 

تستبدل بمذكرة يتم التوقيع عليها بواسطة أو بالأنابة عن الشركة.

الشــــروط
اذا وصفة الاشياء المؤمن عليها بموجب هذا العقد أو أي بناء أو مكان توجد  1 .
به هذه الأشياء وصفاً مادياً خاطئاً أو اذا غفل بيان مثل هذه الحقائق فان الشركة لن 
تكن مسئولة بمقتضى هذا التأمين بالنسبة الى الاشياء التي وقع خطاً أو تضليل 

وصفها أو التي اغفل بيانها.

لا تقرر الشركة استلام اي اقساط لم يتسلم عنها المؤمن وصلاً قانونياً موقعاً  2 .
من قبل موظف مسئول أو كيل معين للشركة.

سارية  أخرى  تأمينات  أو  تأمين  أي  عن  يعلمها  أن  الشركة  لدى  المؤمن  على  3 .
الأشياء  أي من  لتأمين  أخرى  لدى شركات  أخذها  تأمينات سيصير  أو عن  المفعول 
التأمينات  أو  التأمين  تفاصيل  وتسجيل  الاعلام  يقدم  لم  واذا  هنا.  عليها  المؤمن 
المعقودة في متن هذه البوليصة من قبل هذه الشركة أو من يمثلها قبل حدوث أي 

خسارة أو عطل فكل الفوائد الناتجة عن عقد التأمين هذا تصبح لاغية.

كل تأمين ضمن هذه البوليصة 4 .
على أي بناء جزء من بناء 1 .

على أي ملك موجود ضمن اي بناء 2 .
على أي ايجار أو أي موضوع آخر خاضع للتأمين مختص أو متعلق بأي بناء  3 .

أو أي ملك موجود ضمن أي بناء.

يتوقف مفعوله حالاً عند انهيار أو زوال

هذا البناء أو أي جزء منه . أ
أي سلسلة أبنية يؤلف هذا البناء قسماً منه أما جزءياً أو كلياَ بشرط أن  . ب
أو مهم  أو لقسم جوهري  البناء  الزوال قد وقع لكل  أو  يكون هذا الانهيار 
يعرض  أو  كلياً،  أو  أما جزئياً  للاستعمال  البناء  يؤثر على صلاحية  أو  منه، 
أو ما  النار  البناء لزيادة خطر نشوب  أو أي ملك يحتوية  أو جزء منه  البناء 

كان متعلقاً بذلك.

وبشرط أن يكون هذا الانهيار أو الزوال غير متأت عن حريق تشمل هذه البوليصة 
التأمين عليه ضد خسارة أو ضرر، أو ربما كان مضموناً اذا كان البناء هذا أو سلسلة 

الأبنية أو الانشاء مؤمن عليها بموجب هذه البوليصة.

Whereas the Insured by a Proposal and Declaration
which shall be the basis of this contract and is deemed to be an 
integral part of it has applied to ADAMJEE INSURANCE CO. 
LTD. (hereinafter called the “Company”) for the insurance 
hereinafter contained and has paid or agreed to pay the Premium 
as consideration for such insurance.

Now this policy witnesseth that in respect of accidents 
occurring during the period of insurance in the United Arab 
Emirates and subject to the terms conditions and exceptions 
contained herein or endorsed hereon (hereinafter collectively 
referred to as the Terms of this Policy)

Section One
Loss or Damage

-The Company undertakes to indemnify the Insured for Loss 
of or Damage to the Insured Vehicle its accessories and 
spare parts whilst thereon:

if loss or damage is caused by  collision  or overturning a. 
due to accident or mechanical breakdown or is consequent 
upon wear and tear
by fire, external explosion, self ignition, lightning or  b. 
thunderbolt
by burglary or theft.c. 
by malicious act of any third partyd. 
whilst in transit (including the process of loading and e. 
unloading incidental to such transit) by road, rail, 
inland waterway, lift or elevator, relating to the said 
transportation

-The Company shall pay in cash the amount of loss or 
damage to the Insured or shall repair reinstate or replace the 
motor vehicle or any part thereof including its accessories 
or spare parts and the liability of the Company shall not 
exceed the replacement value of the parts lost or damaged 
and the reasonable cost of fitting or fixing such parts, unless 
the Insured requests the Company to pay him the amount in 
cash, in this case the Company shall respond to the Insured’s 
request.

Tel. : (9714) 360 9762
Fax : (9714) 369 8048
Fax : (9714) 369 8059
P.O. Box 4256, Dubai, U.A.E.
Email: info@adamjeeinsurance.com

(9714) 360 9762 :¿ƒØ«∏J

(9714) 369 8048 : ¢ùcÉa

(9714) 369 8059 : ¢ùcÉa

4256 :  Ü.¢U

.Ω.´.G ,»HO

Registered in accordance with the Federal Law No. 6 of year 2007. Registration No. 44
44 ºbQ â– ÚeCÉàdG äÉcöT πé°S ‘ Ió«≤e h 2007 áæ°ùd 6 ºbQ …OÉ–’G ¿ƒfÉ≤dG ΩÉµM’ á©°VÉN ácöT

Motor Vehicle Policy Against Loss, Damage and Third Party Liability

You are requested to read your Policy and its Conditions to ascertain if it is in accordance with your intention

Policy No.:

Insured :

Address :

وثيـقــة تأميــن مركبـــة ضـد الفـقـــد والتلــف والمســـؤوليـــة المــدنيـــة

يرجى قراءة هذه الوثيقة وشروطها والتأكد بأنها قد صدرت وفقأ لرغبتكم

1

2

1

Whereas the Insured by a Proposal and Declaration
which shall be the basis of this contract and is deemed to be an 
integral part of it has applied to ADAMJEE INSURANCE CO. 
LTD. (hereinafter called the “Company”) for the insurance 
hereinafter contained and has paid or agreed to pay the Premium 
as consideration for such insurance.

Now this policy witnesseth that in respect of accidents 
occurring during the period of insurance in the United Arab 
Emirates and subject to the terms conditions and exceptions 
contained herein or endorsed hereon (hereinafter collectively 
referred to as the Terms of this Policy)

Section One
Loss or Damage

-The Company undertakes to indemnify the Insured for Loss 
of or Damage to the Insured Vehicle its accessories and 
spare parts whilst thereon:

if loss or damage is caused by  collision  or overturning a. 
due to accident or mechanical breakdown or is consequent 
upon wear and tear
by fire, external explosion, self ignition, lightning or  b. 
thunderbolt
by burglary or theft.c. 
by malicious act of any third partyd. 
whilst in transit (including the process of loading and e. 
unloading incidental to such transit) by road, rail, 
inland waterway, lift or elevator, relating to the said 
transportation

-The Company shall pay in cash the amount of loss or 
damage to the Insured or shall repair reinstate or replace the 
motor vehicle or any part thereof including its accessories 
or spare parts and the liability of the Company shall not 
exceed the replacement value of the parts lost or damaged 
and the reasonable cost of fitting or fixing such parts, unless 
the Insured requests the Company to pay him the amount in 
cash, in this case the Company shall respond to the Insured’s 
request.
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Whereas the Insured by a Proposal and Declaration
which shall be the basis of this contract and is deemed to be an 
integral part of it has applied to ADAMJEE INSURANCE CO. 
LTD. (hereinafter called the “Company”) for the insurance 
hereinafter contained and has paid or agreed to pay the Premium 
as consideration for such insurance.

Now this policy witnesseth that in respect of accidents 
occurring during the period of insurance in the United Arab 
Emirates and subject to the terms conditions and exceptions 
contained herein or endorsed hereon (hereinafter collectively 
referred to as the Terms of this Policy)

Section One
Loss or Damage

-The Company undertakes to indemnify the Insured for Loss 
of or Damage to the Insured Vehicle its accessories and 
spare parts whilst thereon:

if loss or damage is caused by  collision  or overturning a. 
due to accident or mechanical breakdown or is consequent 
upon wear and tear
by fire, external explosion, self ignition, lightning or  b. 
thunderbolt
by burglary or theft.c. 
by malicious act of any third partyd. 
whilst in transit (including the process of loading and e. 
unloading incidental to such transit) by road, rail, 
inland waterway, lift or elevator, relating to the said 
transportation

-The Company shall pay in cash the amount of loss or 
damage to the Insured or shall repair reinstate or replace the 
motor vehicle or any part thereof including its accessories 
or spare parts and the liability of the Company shall not 
exceed the replacement value of the parts lost or damaged 
and the reasonable cost of fitting or fixing such parts, unless 
the Insured requests the Company to pay him the amount in 
cash, in this case the Company shall respond to the Insured’s 
request.
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Motor Vehicle Driver (Licensed Driver): The insured or any person who drives 
the Motor Vehicle by the permission or order of the Insured, provided that they are 
licensed to drive according to the Motor Vehicle category pursuant to the Traffic Laws 
and other laws and regulations, and that the granted license has not been cancelled by 
a court’s order or by virtue of the Traffic Laws and its Executive Regulations. This 
definition includes the driver whose driving license has expired if they manage to 
renew it within thirty days from the date of accident.

ــص(:  الشــخص المؤمــن عليــه أو اي شــخص يقــود الســيارة بترخيــص أو أمــر مــن  ــائق السيارة)الســائق المرخ س
المؤمــن عليــه, بشــرط أن تكــون مرخصــة  للقيــادة حســب نــوع الســيارة وفقــا لقوانــن المــرور واللوائــح  والقوانــن 
الأخري,والرخصــة الممنوحــة لم  يتــم وقــف العمــل بهــا بأمرمــن المحكمــة أو بفضــل قوانــن المــرور ولوائحهــا التنفيذيــة. 
يشــمل هــذا التعريــف الســائق الــذي إنتهــي فــرة صلاحيــة رخصــة قيادتــه والــذي يجــب تجديــده خــال ثلاثــن يــوم 

مــن تاريــخ وقــوع الحــادث.

Natural Disaster: Any general phenomenon that arises from nature such as floods, 
tornados, hurricanes, volcanoes, earthquakes and quakes, and leads to extensive and 
widespread damage, and in respect of which a decision is issued by the concerned 
authority in the State.

الكــوارث الطبيعيــة: أي ظاهــرة تنشــأ مــن الطبيعــة مثــل الفياضانــات ,والأعاصــر والعواصــف ,والبراكــن , والــزلازل 

والهــزات الأرضيــة والتــي تــؤدي إلي تكثيــف وتوســع الأضرار, والمرتبطــة بقــرار صــادر مــن الســلطة  المعنيــة في الدولــة.

Personal Accidents Endorsement: An additional insurance coverage against 
personal accidents to the Motor Vehicle Driver, the Insured and the passengers 
excluded from the basic coverage in return for an additional premium.

إعتــاد الحــوادث الشــخصية: تغطيــة التأمــن الإضافيــة ضــد الحــوادث الشــخصية بالنســبة إلي ســائق الســيارة المؤمنــة 

عليهــا والــركاب بإســتثناء العائــدة مــن التغطيــة الأساســية للأقســاط الإضافيــة.

Policy (for Third Party Liability): The Unified Motor Vehicle Insurance Policy 
Against Third Party Liability whereby the Company undertakes to compensate the injured 
third party, on the occurrence of the damage hereby covered, and any endorsement to it, 
which governs the relationship between the parties, in return of the premium paid by the 
Insured.

وثيقــة )لمســؤولية الطــرف الثالــث(: سياســة التأمــن الموحــد للســيارات ضــد مســؤولية الطــرف الثالــث والتــي بموجبهــا 

تتعهــد الشركــة لتعــوض الطــرف الثالــث المصاب,لتغطيــة الأضرار التــي حدثــت هنــا, وأي إعتــاد لهــا, والتــي تحكــم 

العلاقــة بــن الأطــراف , مقابــل القســط المدفــوع بواســطة المؤمــن عليهــا.

Policy (for Loss and Damage): The Unified Motor Vehicle Insurance Policy against 
Loss and Damage and any rider to it, which governs the relationship between the 
Insured and the Company, and whereby the Company undertakes to compensate the 
Insured, on the occurrence of the damage hereby covered, in return of the premium 
paid by the Insured.

ــي  ــه, والت ــل الخســائر والأضرار وأي راكــب ل ــة التأمــن الموحــد للســيارات مقاب ــأضرار والخســائر(: وثيق الوثيقــة )لل

بموجبهــا تحكــم العلاقــة بــن المؤمــن عليهــا والشركــة ,والتــي بموجبهــا تتعهــد الشركــة لتعــوض الــــمؤمن عليهــا, لتغطية 

الأضرار التــي حــدث هنــا, مقابــل القســط المدفــوع بواســطة المؤمــن عليهــا.

Premium: The consideration that is paid or undertaken to be paid by the Insured in 
return for insurance coverage.

القسط: أن النظر في المدفوع أو التي تعهدت بالدفع  بواسطة المؤمن عليها مقابل التغطية التأمينية.

Property Damage: Damage to a Third Party’s property. أضرار الممتلكات: ضرر ممتلكات الطرف الثالث.

Road: Every road open and available to public without need to get special permission, 
and every place that is made available for the crossing of motor vehicles, and is made 
available to the public by a permission or license from a concerned authority or 
otherwise, for or without consideration according to the definition mentioned in the 
applicable Traffic Laws.

لعبــور  متــاح  طريــق  إذن,وأي  عــي  للحصــول  الحاجــة  بــدون  للعامــة  ومتــاح  ســالك  طريــق  أي  الطريــق: 
الســيارات,ومتاحة للعامــة بــإذن أو ترخيــص مــن الجهــة المختصــة أو بخــاف ذلك,مــع أو بــدون إعتبــار وفقــا للتعريــف 

ــارية . ــرور الس ــن الم ــور في قوان المذك

Rider (for Third Party Liability): Any special agreement between the parties in 
supplement to the basic coverages under this Policy.

الراكــب:) لمســؤولية الطــرف الثالــث(: أي إتفاقيــة خاصــة بــن الأطــراف لتكملــة التغطيــة الأساســية بموجــب 
هــذا القانــون.

Rider (for Loss and Damage): Every special agreement between the parties in 
supplement to the basic coverages under this Policy from the date of accident.

الراكب:)لــأضرار والخســائر(: أي إتفاقيــة خاصــة بــن الأطــراف لتكملــة التغطيــة الأساســية بموجــب هــذا القانــون 
مــن تاريــخ وقــوع الحــادث.

Schedule: means the document which gives details of You, Us, the Vehicle, the cover 
You have and any other specific conditions.

الملحــق: تعنــي المســتندات التــي تحمــل تفاصيلــك , وتفاصيلنــا ,وتفاصيــل الســيارة والتغطيــة التــي لديــك وأي شروط 

محــددة أخــري.

Semi-Trailer: A trailer without a front axle and is towed in such a way that a large part 
of its weight and tonnage is carried by the towing vehicle or the mechanical vehicle 
(locomotive).

ــا  ــد جــزء مــن وزنه ــي  تزي ــة مســحوبة عــي الطريقــة الت ــة مــن غــر محــور عجل ــة مقطــورة صغــرة: عرب عرب
ــرة(. ــة )قاط ــيارة الالي ــيارة أو الس ــة بســحب الس ــا المحمول وحمولته

Territorial limits: means United Arab Emirates and any other area stated in Your Policy 
Schedule.

الحدود الإقليمية: تعني دولة الإمارات العربية المتحدة وأي منطقة أخري موضحة علي جدول وثيقتك

Third Party Liability: The liability for injuries and damages arising from the use of 
the Insured Motor Vehicle to a Third Party / Injured Party.

مســؤولية الطــرف الثالــث: المســؤولية عــن الإصابــات والأضرار الناجمــة عــن إســتخدام الطــرف الثالــث للســيارة 
المؤمنــة\أو الطــرف المؤمــن.

Trailer: A vehicle designed to be pulled behind a Motor Vehicle, truck or towing 
vehicle, including lightweight trailer (camper trailer), the weight of which does not 
exceed 750kg and it so licensed according to the applicable Traffic Laws.

عربــة مقطــورة: الســيارة التــي صممــت لتســحب خلــف الســيارات , والشــاحنة وســحب الســيارة, وتشــمل  عربــة مقطــورة الأوزان 

الخفيفــة )عربــة كامــر(, ووزنــه الــذي لايجــب أن يتخطــي 750 كجــم وتكــون مرخصــة وفقــا لقوانــن المــرور الســارية فعاليتهــا.

Section 1: Third Party Liability القسم 1:مسؤولية الطرف الثالث:

The Unified Motor Vehicle Insurance Policy Against Third Party Liability issued 
pursuant to the Regulation of Unifying Motor Vehicle Insurance Policies according to 
Insurance Authority Board of Directors’ Decision No. (25) of 2016

وثيقةتأمــن الســيارات الموحــدة ضــد  مســؤولية الطــرف الثالــث الصــادرة عمــا مــع اللوائــح الموحــدة لسياســات تأمــن 

الســيارات وفقــا للجنــة هيئــة التأمــن لقــرار الإداريــن رقــم:.)25( لســنة 201

Whereas the Insured has applied to Adamjee Insurance Company Limited (hereinafter 
referred to as the “Company”) for the insurance set herein below, and has agreed 
that the application is considered as the basis for and integral part of this Policy, and 
has paid or agreed to pay the applicable premium, and the Company has accepted 
and represented to pay compensation to a Third Party/ Injured Party in case of any 
accident subject to this insurance, whether it emerges from the use or parking of the 
Motor Vehicle in the UAE during the insurance period; 

وحيــث أن المؤمــن عليــه قــام بالتقديــم لشركــة ادمجــى انشــورانس كمبــانى ليمتــد )المشــار إليــه فيــا بعــد بالشركــة(
للتأمــن الموضــوع أدناه,ووافــق عــي أن الطلــب يعتــر أســاسي وجــزء لا يتجــزأ مــن السياســة,ودفع ووافــق عــي دفــع 
الأقســاط ,وقبلــت الشركــة ومثلــت لدفــع تعويــض للطــرف الثالــث \أو الشــخص المتــرر في حالــة وقــوع أي حــادث 
تخضــع لهــذا التأمين,ســواء بــرزت مــن الإســتعمال أو في موقــف الســيارات في دولــة الإمــارات العربيــة المتحــدة خــال 

فــرة التأمــن.

Therefore, this Policy was entered into to cover liability towards a Third Party / 
Injured Party caused by the Insured Motor Vehicle to the Third Party / Injured Party 
according to the terms, conditions and exclusions in or appended to this Policy for the 
amounts the Insured or the Motor Vehicle Driver must pay against:

لذلــك ,هــذه الوثيقــة أدرجــت لتغطيــة المســؤولية التــي يمكــن أن تواجــه الطــرف الثالــث\أو إصابــة طــرف تســببت 

عــن طريــق ســيارة الطــرف الثالث\الطــرف المتــرر وفقــا للــروط والأحــكام والإســتثناءات في \أو المرفقــة عــي هــذه 

السياســة للمبالــغ المؤمنــة أو ســائق الســيارة التــي يجــب أن تدفــع في المقابــل:

•	 Bodily Injury to a Third Party, either inside or outside the Motor Vehicle.
•	 Property Damages to a Third Party.

· الإصابة الجسدية للطرف الثالث,سواء كانت داخل أو خارج السيارة .	

· تلف ممتلكات الطرف الثالث.	

Chapter One: General Conditions القسم الأول: الشروط العامة:

1.	 The Policy and its schedules shall constitute one integral contract, and 
any Rider to this Policy shall constitute an integral part hereof, and every 
term or phrase to which a special meaning has been given in any part of 
the Policy or its schedules shall have the same meaning elsewhere special 
meaning has been given in any part of the Policy or its schedules shall have 
the same meaning elsewhere, unless the context otherwise requires.

2.	 This Policy does not apply outside the State. 
3.	 The Company may not assert to the Injured Third Party that it is not liable 

for compensation as a result of any argument that can be used against the 
Insured.

4.	 The Third Party / Injured Party may submit a claim to the Company for 
compensation for damages caused to them by the Insured Motor Vehicle.

11) ســتنشيءالوثيقة  وملحقاتهــا عقــد واحــد متكامــل ,وأي راكــب لهــذه الوثيقــة يعتــر جــزء مــن هــذا 
الإتفــاق,وأي شرط أو عبــارة والتــي تحمــل معنــي خــاص لأي جــزء مــن الوثيقــة أو ملحقاتهــا ســتحمل نفــس 
المعنــي لأي معنــى خاصــة الممنوحــة لأي طــرف مــن الوثيقــة أو ملحقاتهــا ســتحمل نفــس المعنــي في مــكان 

اخــر, مــا لم يقتــي الســياق عــي خــاف ذلــك.
22) لا تطبق هذه الوثيقة خارج الدولة.
33) ربمــا لا تؤكــد الشركــة للطــرف الثالــث المصــاب الغــر مخــول للتعويــض نتيجــة لأي جــدل يمكــن أن يعمــل 

ضــد المؤمــن عليهــا.
44) يجوزللطــرف الثالــث\ أو الطــرف المصــاب أن يقــدم مطالبــة للشركــة للتعويــض عــن الأضرار التــي تكبــدت 

لــه عــن طريــق الســيارات المؤمنــة.
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a.	 In case of death of a family member of the Insured or the Motor Vehicle 
Driver, the Company’s liability will be limited to an amount of AED 
200,000 (Two Hundred Thousand Arab Emirates Dirhams) per person. 

أ في حالــة وفــاة أحــد أفــراد الأسرة المؤمنــة عليهــا أو ســائق الســيارة , تقتــر مســؤولية الشركــة محــدودة 	-

عــي الفــرد بمبلــغ قــدره 200,000 درهــم )مائتــي ألــف درهــا فقــط(.

5.	 In case of injury, the Insurer’s liability will be further limited to the 
percentage of disability per person.

55) في حالة وقوع إصابة, تكون مقدرة شركة التأمين محدودة علي حجم إصابة الشخص . 

b.	 In case of death of the driver of a rental vehicle, public transport vehicle 
and a vehicle used to teach driving, the Company’s liability will be limited 
to an amount of AED 200,000 (Two Hundred Thousand Arab Emirates 
Dirhams) per person. In case of injury, the Insurer’s liability will be 
further limited to the percentage of disability per person.

ب في حالــة وفــاة ســائق الســيارة المؤجــرة,أو ســيارة نقــل عــام والســيارة التــي تســتخدم لتعليــم 	-

ــي  ــدره200,000 درهم)مائت ــغ ق ــرد مبل ــي الف ــة محــدودة ع ــدرة الشرك الســياقة,تقتصر مق

ألــف درهــا فقــط( .في حالــة وقــوع إصابة,تكــون شركــة التأمــن محــدودة عــي حجــم إصابــة 

الشــخص.

6.	 Any notice or notification of an accident that is required by this Policy shall 
be served to the Company in writing by e-mail, facsimile or by hand delivery 
to the address designated in the Policy as soon as practically possible.

66) أي ملاحظــة أو إخطــار لأي حــادث المطلوبــة لهــذه الوثيقــة ســتحفظ  خطيــا في الشركــة عــن طريــق 

البريــد الإليكــروني, أو الفاكــس أو التســليم عــن طريــق التوصيــل إلي العنــوان المحــدد في الوثيقــة حالمــا يمكــن حدوثــه عمليــا.

a.	 With respect to a fleet insurance policy or any Motor Vehicle insured 
under this Policy, the Company may not enter into any agreement that 
may reduce or prevent the coverage of its full Third Party Liability 
arising from death, bodily injuries or property damages covered under 
this Policy or reduce the limits of liability of the Company or reduce the 
coverage contemplated under this Policy, including depriving a claim 
for compensation for any reason not related to the accident such as age, 
gender, or the date of acquiring the driving license, or otherwise, or the 
agreement will be deemed void.

b.	 However, new coverage not provided for in the Policy may be agreed 
upon or the limits of such liabilities and coverages may be increased under 
a separate policy or an additional rider.

أ بالنســبة إلي وثيقــة تأمــن الأســطول أو أي ســيارات مؤمنــة بموجــب هــذه السياســة, لا يجــوز للشركــة 	.

أن تــرم أي إتفاقيــة تــؤدي إلي خفــض أو منــع تغطيــة مســؤولية الطــرف الثالــث الناجمــة عــن الوفــاء, 

أو الإعاقــة الجســدية أو تلــف الممتلــكات التــي تغطــي بموجــب هــذه الوثيقــة , بمــا في ذلــك حرمــان 

المطالبــة عــن التعويــض لأي ســبب لا ترتبــط بالحــادث مثــل العمــر , والجنــس أو تاريــخ  الحصــول 

عــي رخصــة القيــادة أو بخــاف ذلــك , أو تعتبرالإتفاقيــة لاغيــة.

ب الإ أن, لم تقــدم تغطيــة جديــدة في الوثيقــة والتــي يجــوز أن يوافــق عليهــا أو في حــدود ذلــك 	.

المســؤوليات والتغطيــات ربمــا تــزداد بموجــب الوثيقــة المســتقلة أو أي راكبــا إضافيــا.

7.	 The Company may, at its expense, assume the judicial and settlement 
proceedings to represent the Insured or the Motor Vehicle Driver through 
an attorney in any investigation or interrogation and before any court in 
any lawsuit or intervention in any phase of the lawsuit in relation to a claim 
or accident for which the Company may be held liable under this Policy, 
and which may give rise to the payment of compensation according to 
this Policy. The Company may settle or enter into a reconciliation for 
such claim. The Insured shall provide every possible cooperation with the 
Company by signing a power of attorney to the attorney or otherwise to 
the Company to initiate any proceedings.

8.	 Without prejudice to the rights emerging from Life insurance policies 
and personal accident insurance policies, and in case of the existence of 
several compulsory policies against Third Party Liability emerging from 
the use of the Motor Vehicle issued by more than one Company: 

77) يجــوز للشركــة أن تدفــع مصروفاتهــا أو أن تتــولي تســوية الإجــراءت القضائيــة لتمثيــل المؤمــن عليــه 

أو ســائق الســيارة مــن خــال محامــي مــوكل في أي تحقيــق أو إســتجواب وأمــام أي محكمــة وفي أي 

دعــوي قضائيــة أو التدخــل في مرحلــة مــن مراحــل الدعــوي القضائيــة فيــا يخــص المطالبــة أوالحــادث 

و في حــدود المســؤولية التــي يمكــن للشركــة التعامــل معهــا والمنعقــدة  بموجــب هــذه الوثيقــة والتــي 

ربمــا تنشــأ عــن دفــع التعويــض وفقــا لهــذه الوثيقــة. يجــوز للشركــة لعمــل تســوية أو الدخــول في 

مصالحــة لهــذه المطالبــة .يقــدم المؤمــن عليــه  أي تعــاون ممكــن مــع الشركــة بتوقيــع وكالــه قانونيــة 

إلي الوكيــل أو غــر ذلــك  للشركــة لبــدء أي إجــراءات .

88) بــدون أي تحامــل عــي الحقــوق الناشــئة عــن وثائــق تأمــن الحيــاة وثائــق تأمــن الحــوادث 

الشــخصية, وفي حالــة وجــود وثائــق إلزاميــة متعــددة ضــد مســؤولية  الطــرف الثالــث الناشــئة عــن 

ــدة: ــن شركات عدي ــادرة م ــيارة والص ــتخدام الس إس

a.	 Compensation shall be divided equally between Insurers in case of death 
and/or injuries. If the liability is shared (between the Insured and the 
Third Party / Injured Party) based on the degree of negligence, then the 
percentage of participation in the negligence shall be taken into account.

b.	 Compensation for property damages shall be divided based on the 
percentage of the insured amount set out in each policy to total insured 
amounts in all policies, after the percentage of participation in the 
negligence is taken into account.

أ ستقســم التعويــض بالتســاوي بــن المؤمــن عليهــم في حالــة حــدوث وفــاة أو إصابــات.إذا قســمت 	-

المســؤولية ) المؤمــن عليهــا والطــرف الثالــث الطــرف المصــاب ( بنــاءا عــي درجــة الإهــال,إذا نســبة 

المســاهمة في الإهــال ســيوضع في الإعتبــار.

ب التعويــض عــن أضرار الممتلــكات ســيتم تقســيمه عــي أســاس مبلــغ  النســبة المؤمــن عليهــا في أي 	-

ــة السياســات, بعــد نســبة المســاهمة في الإهــال  ــا في كاف ــغ المؤمــن عليه سياســة في إجــالي المبال

ــار. ســيوضع في الإعتب

9.	 On the occurrence of an accident, the Company shall: 99) عند وقوع  حادث, ستقوم الشركة: باصلاح

a.	 Repair the damaged Motor Vehicle or any of its parts, accessories or spare 
parts and restore the Motor Vehicle to its pre-accident condition.

b.	 Pay the market value of the damaged Motor Vehicle if the value of damages 
exceeds (50%) of the market value of the Motor Vehicle at the time of the 
accident, provided that the Company’s liability does not exceed an amount of 
Two Million Arab Emirates Dirhams per accident according to Paragraph (c) 
of Clause (1) of Chapter Two: Obligations of the Insurance Company.

c.	 Replace the damaged Motor Vehicle in case of total loss, for another Motor 
Vehicle with the same make, model, additions and pre-accident condition 
unless the Third Party / Injured Party requests that the Company pay them the 
amount in cash; in which case, the Company shall accept the Insured’s request.

d.	 The Company shall pay in cash to the Injured Party, upon their request, the 
amount of damages (loss or damage) of the damaged parts of the Motor 
Vehicle in whole or any of its parts, accessories or spare parts and including the 
charges for installation and replacement of lost or damaged parts at the time of 
the accident in order to restore the pre-accident condition of the Motor Vehicle.

)أ(	 أضرار السيارة أوأي جزء منها, أو المستلزمات أو قطع الغيارات وإعادتها إلي حالتها الأولي قبل وقوع الحادث. 

)ب(	 ســتدفع الشركــة قيمــة الســيارة في الســوق للســيارة المتــررة إذا تعــدت الأضرر نســبة %50 مــن قيمــة 

الســوق للســيارة في وقــت وقــوع الحــادث,شرط أن مســؤولية الشركــة لا تتخطــي مبلــغ إثنــن مليــون 

درهــم إمــاراتي عــي الحــادث الواحــد في الصــورة )ج( في البنــد )1( للقســم إثنــن: إلتزامــات شركــة التأمــن.

)ت ــة الخســارة الكليــة ,والإضافــات الموجــودة 	( تبديــل الســيارة بســيارة أخــري مــن نفــس النــوع في حال

ــث\ أو الطــرف المصــاب مــن  ــب الطــرف الثال ــا لم يطل ــوع الحــادث م ــل وق ــة الســيارة قب عــي حال

ــه. ــغ نقــدا, وســتوافق الشركــة عــي طلــب الشــخص المؤمــن علي ــه المبل الشركــة أن تدفــع ل

)ث ســتدفع الشركــة مبلــغ نقــدي للطــرف المصــاب, و حجــم الأضرار )الخســائر أو الأضرار( لأجــزاء الســيارة 	(

ــل  ــك تركيــب الشــحنات وتبدي ــارات بمــا في ذل التالفــة كل\ أو جــزء منها,والمســتلزمات أو قطــع الغي

الأجــزاء التالفــة والخســائر المتكبــدة  في وقــت وقــوع الحــادث مــن أجــل إعــادة الســيارة إلي حالتهــا 

الأولي التــي كانــت عليهــا قبــل وقــوع الحــادث.

10.	 The damaged parts of the Motor Vehicle, for which the first registration 
and use of which is less than one year, shall be replaced with new original 
parts with no deduction of a Depreciation Percentage for the Injured Party.

1010 ــزاء  ــا بأج ــيتم تبديله ــنة, س ــن س ــل م ــجلة لأق ــتعملة والمس ــيارات المس ــة للس ــيارة التالف ــزاء الس أج

ــاب. ــرف المص ــن الط ــتهلاك م ــبة الإس ــاع نس ــدة دون إقتط ــة جدي أصلي

11.	 If it is agreed with the Injured Third Party to repair the damaged Motor Vehicle, 
the Insurance Company shall repair the damaged Motor Vehicle at the agency 
repair shops for the Motor Vehicle if it is in its first year of registration and use.

1111 ــيارة  ــن الس ــة التأم ــتصلح شرك ــة, س ــيارة التالف ــة الس ــرر لصيان ــرف المت ــع الط ــاق م ــم الإتف إذا ت

ــنتها الأولي. ــتعملة في س ــجلة ومس ــت مس ــيارة إذا كان ــة الس ــة صيان ــل  وكال ــررة في مح المت

12.	 Upon the lapse of more than one year after registration and use, the 
Company shall repair the damaged Motor Vehicle at suitable repair shops 
and the damaged parts may be replaced by other than original parts of the 
same grade. The Company shall insure that repair works are carried out 
according to technical standards and that the work is warranted by the 
repair shops. The Company shall ensure that the Injured Third Party is 
able to have the Motor Vehicle checked by any approved Motor Vehicle 
examination agency in the State to make sure that the Motor Vehicle 
has been properly repaired in accordance with the technical licensing 
conditions for endurance and safety and any other condition without 
affecting the technical examination of the Motor Vehicle affected by the 
accident at the concerned official authorities. If it is found that the repairs 
are below required and recognized technical standards, the Company shall 
address the issue(s) until the Third Party’s Motor Vehicles professionally 
repaired as soon as practically possible.

1212 عنــد مــرور أكــر مــن ســنة بعــد الإســتخدام والتســجيل, ســتصين الشركــة الســيارة المتــررة في أماكــن 
ــة مــن نفــس المســتوي.تؤكد الشركــة  إصــاح مناســبة والأجــزاء التالفــة يمكــن تبديلهــا بأخــري أصلي
عــي أن تنفــذ عمليــات الصيانــة وفقــا للمعايــر التقنيــة ويكــون عمــل الصيانــة لديــه ضــان  مــن 
محــل الإصــاح. ســتؤكد الشركــة بــأن الطــرف الثالــث المتــرر قــادرا  عــي فحــص ســيارته مــن خــال 
وكالــة صيانــة ســيارات معتمــدة في الدولــة ليتأكــد مــن أن ســيارته تمــت إصلاحهــا بشــكل جيــد ووفقــا 
ــي  ــص التقن ــي الفح ــر ع ــر دون أن يأث ــان وأي شرط اخ ــود والأم ــة للصم ــص التقني ــروط الترخي ل
للســيارة المتــررة عــن الحــادث في الهيئــات الرســمية المعنيــة.إذا وجــد أن جــودة الصيانــة أقــل مــن 
ــال  ــي إكت ــاكل حت ــكلة \أو المش ــة المش ــتعالج الشرك ــرف بها,س ــة والمع ــة المطلوب ــتويات التقني المس

صيانــة ســيارة الطــرف الثالــث بصــورة محترفــة حــال مــا يمكــن عمليــا.
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13.	 If the Injured Third Party requests that new parts are to be installed 
in lieu of the parts damaged during the accident they have to bear the 
Depreciation Percentage set in Schedule (1) of the final value of the 
purchase invoice. In case of taxi vehicles, public transport vehicles and 
rental vehicles, the Depreciation Percentage set in Schedule (2) of the 
final value of the purchase invoice will be applied.

1313 إذا طلــب الطــرف المتضررتركيــب أجــزاء جديــدة بــدل الأجــزاء التالفــة أثنــاء وقــوع الحــادث عليــه 

ــة  ــراء. في حال ــورة ال ــة لفات ــة النهائي ــة في الملحــق )1( للقيم أن يتحمــل نســبة الإســتهلاك الموضوع

ســيارات تاكــي, مركبــات النقــل العــام و ســيارات الإيجاريــة, ونســبة الاســتهلاك الموضوعــة في الملحــق 

)2( للقيمــة النهائيــة مــن فاتــورة الــراء الــذي ســيتم تطبيقــه.

14.	 Neither depreciation may be deducted nor used parts be installed if the 
parts are within the list set out in Schedule (4) of this Policy.

1414 إمــا أن يتــم إقتطــاع الإســتهلاك أو الأجــزاء المســتعملة للســيارة إذا كانــت الأجــزاء موجــودة في الملحــق 

)4( بهــذه السياســة .

15.	 The Injured Third Party may repair the damages that occur to the Motor 
Vehicle as a result of the accident, provided that the estimated repair 
costs do not exceed the value of repair agreed upon in writing with the 
Company. The Company may require a proof that the Motor Vehicle 
repairs have been completed.

1515 يجوزللطــرف الثالــث المتــرر أن يصــن الأضرار المتكبــدة للســيارة الناجمــة عــن الحــادث, شريطــة أن 
تكلفــة الصيانــة المقــدرة لا تتخطــي قيمــة الإصــاح المكتوبــة والمتفــق عليــه  مــع الشركة.يجــوز للشركــة 

أن تطلــب مــا يثبــت أن إصــاح الســيارة إكتملــت.

16.	 If durable and hard to replace parts of the Motor Vehicle such as chassis 
or pillars are damaged and need cutting, tightening or welding as a result 
of the accident, the Motor Vehicle may be considered a total loss and the 
Company shall make compensation according to the market value of the 
Motor Vehicle at the time of the accident.

1616 إذا كانــت ثابتــا ويصعــب تبديــل أجــزاء الســيارة مثــل الشاســيه والدعائــم التالفــة وتحتــاج إلي قطــع 
أو إحــكام أو لحــام نتيجــة عــن الحادث,ســتعتبر الشركــة أن الســيارة متــررة كليــا وســتدفع الشركــة 

تعويــض وفقــا لســعر الســيارة في الســوق عنــد وقــت وقــوع الحــادث.

17.	 If the Motor Vehicle is considered as total loss, and the Company 
compensates the Injured Third Party on that basis, the salvage will be 
deemed property of the Company. The Injured Third Party may not be 
charged any expenses related to the transfer of the Motor Vehicle title or 
issuance the of a certificate of ownership of the Motor Vehicle, provided 
that the Motor Vehicle is free of any obligations against Third Party such 
as traffic fines or otherwise.

1717 ــا,و عــي أســاس ذلــك عوضــت الشركــة الطــرف الثالــث المتــرر,  إذا إعتــرت الســيارة كخســارة كلي

تعتــر الإنقــاذ مــن ممتلــكات الشركــة. لا يمكــن أن يتحمــل الطــرف الثالــث المتــرر أي مصروفــات 

تتعلــق لنقــل الســيارة المملوكــة أو إصــدار شــهادة ملكيــة الســيارة, شريطــة أن تكــون الســيارة خاليــة 

مــن أي  إلتزامــات للطــرف الثالــث مثــل رســوم الجــارك أو خــاف ذلــك.

a.	 In case of any conflict between the Company and the Injured Third 
Party concerning the value of damages or the amount of compensation 
or determination of the market value of the damaged Motor Vehicle, 
an Authority-licensed and registered Surveyor and loss adjuster will 
be appointed to determine the value of the damages or the amount of 
compensation at the Company’s expense.

b.	 If the expert’s opinion is not accepted, either party may request the 
Authority to appoint an expert licensed by it at the expense of that party, 
and that the expert’s charges will eventually be borne by the party for 
whom the report was not in their favor.

أ ــم الأضرار أو 	- ــق بحج ــا يتعل ــرر في ــث المت ــرف الثال ــة والط ــن الشرك ــزاع ب ــدوث أي ن ــة ح في حال
مبلــغ التعويــض أو تحديــد القيمــة الســوقية للســيارة المتــررة , ســتحال إلي جهــة مرخصــة أو مســاح 

مســجل لتحديــد قيمــة الأضرار أو مبلــغ التعويــض عــي حســاب الشركــة. 
ب إذا لم يتــم قبــول رأي الخبــر, يمكــن لأي طــرف أن يطلــب الهيئــة لتعيــن خبــر مرخــص عــن طريقــي 	-

عــي حســاب الطــرف  الاخــر, وســتكون مصروفــات الخبــر في نهايــة المطــاف عــي عاتــق الطــرف الــذي 
لم يكــون التقريــر في صالحــه.

20.	 In case of an agreement to insure the Insured himself, the Motor Vehicle 
Driver or any person excluded from the coverage under this Policy, 
the amount of the death benefit will be determined not less than (AED 
200,000) Two Hundred Thousand Arab Emirates Dirhams at a minimum.

1818 في حالــة الإتفــاق لتأمــن الشــخص المؤمــن عليــه شــخصيا,أو ســائق الســيارة أو أي شــخص بإســتثناء 

التغطيــة بموجــب هــذه السياســة ســتحدد إســتحقاق الوفــاة بمبلــغ لا يقــل عــن )200,000 درهــم( 

مائتــي ألــف درهــا إماراتيــا عــي الأقــل.

21.	 The Company may not refuse to compensate the Insured as a result of 
late notification of the accident, if lateness is attributed to an acceptable 
excuse.

1919 لا ترفــض الشركــة تعويــض المؤمــن عليــه بســبب التبليــغ المتأخرللحــادث,إذا نســبت التأخــر إلي عــزر 

مقبــول.          

22.	 The provisions of this Policy cover the damages to a Third Party caused 
by a trailer or semi-trailer as long as it is pulled by the vehicle.

2020 ســتغطي أضرار أحــكام هــذه السياســة للطــرف الثالــث المتســببة عــن طريــق عربــة المقطــورة أو عربــة  

مقطــورة  صغــرة طالمــا يســحب عــر الســيارة.

23.	 Neither this Policy nor any rider hereto undermines the right of any person 
to claim for compensation or recovery of any amount payable under the 
provisions of any applicable legislation.

2121 إمــا هــذه السياســة أو أي راكــب هنــا تقلــل حــق أي شــخص  يطالــب بالتعويــض أو إعــادة أي مبلــغ 

قابــل للدفــع بموجــب أي مــن الأحــكام التشريعيــة الســارية.

Chapter Two: Obligations of the Insurance Company القسم الثاني: إلتزامات شركة التأمين

1.	 In case of any accident that results from the use of the Motor Vehicle, the 
Company shall compensate the Injured Third Party within the scope of its 
limits hereunder for all amounts which the Insured or the Motor Vehicle 
Driver is committed to pay as compensation for:

في حالــة أي حــادث ناجمــة عــن إســتخدام الســيارة, ســتعوض الشركــة الطــرف الثالــث المتــرر في نطــاق  1-1
حــدود موجــب هــذه الإتفاقيــة لكافــة المبالــغ المؤمنــة أو ســائق الســيارة تلتــزم بدفــع التعويضــات عــي: 

a.	 Death or any bodily injury caused to any person, including the Motor 
Vehicle Passengers, except for the Insured and the Driver of the Motor 
Vehicle that has caused the accident, and the passengers employed by 
the Insured if they are injured during and because of work. A person is 
considered a passenger if they are inside, getting in or out of the Motor 
Vehicle. The Maximum Liability of the Company for any claim or total 
claims arising from one accident is the value judicially awarded without 
any limit whatsoever, except for the spouse, parents and children and the 
liability of the Company will not exceed AED 200,000 (Two Hundred 
Thousand Arab Emirates Dirhams) per injured person in case of death. In 
case of disability, maximum liability will be adjusted by the percentage of 
disability to the amount of AED 200,000 (Two Hundred Thousand Arab 
Emirates Dirhams).

أ الوفــاة أو أي إصابــات جســدية تســببت إلي أي شــخص, بمــا في ذلــك ركاب الســيارة, مــا عــدا المؤمــن 	-

عليهــا و ســائق الســيارة الــذي تســبب بالحادث,والــركاب المعينــن مــن عــر المؤمــن عليــه إذا إصيبــو 

ــركاب إذا كان في داخــل الســيارة,أو  ــن ال ــر الشــخص م ــرة العمــل. ويعت ــاء ف بســبب العمــل أو أثن

خارجها.أقــي مســؤولية للشركــة لأي مطالبــة أو إجــالي المطالبــات الناشــئة عــن حــادث واحــد  وهــي 

ــال ولا تتخطــي  ــاء والأطف ــدا الأزواج والاب ــا ع ــت, م ــا كان ــا دون أي حــد أي ــة الممنوحــة قضائي القيم

ــة  ــررفي حال ــخص مت ــكل ش ــا( ل ــا إماراتي ــف دره ــي أل ــم )مائت ــة 200,000 دره ــؤولية الشرك مس

حــدوث وفــاة. في حالــة عــدم الإمكانيــة ســتعدل المســؤولية القصــوي إلي نســبة العجــز للمبلــغ المقــدر 

200,000 درهــم )مائتــي ألــف درهــا إماراتيــا فقــط(.

b.	 Subject to paragraph (a) above, the liability of the Insurance Company 
shall be the value judicially awarded of any amount whatsoever, including 
the Third Party’s judicial expenses and charges, except for fines. The 
Company shall pay compensation to the Third Party once the judgment 
becomes enforceable.

ب خاضعــة للصــورة )أ( أعــاه, مســؤولية شركــة التأمــن تكــون القيمــة الممنوحــة قضائيــا لأي مبالــغ أي 	-

كانــت, بمــا في ذلــك مصروفــات ونفقــات الطــرف الثالــث,  بإستثناءالغرامات.ســتدفع الشركــة تعويــض 

للطــرف الثالــث عنــد سريــان فعاليــة الحكــم.

c.	 As to the damages to items and properties (except for those owned by 
the Insured or the Motor Vehicle Driver at the time of the accident or the 
properties kept with them in trust or in their guardianship or possession), 
the insured amount of any claim or total claims arising from one accident 
is AED 2,000,000 (Two Million Arab Emirates Dirhams) regardless of 
the number of the persons whose properties are damaged, inclusive of 
necessary costs of movement of the damaged Motor Vehicle to the agency 
shop or other repair shops according to this Policy, as the case may be.

ج بالنســبة للممتلــكات والمــواد المتــررة )مــع عــدا الملوكــة للمؤمــن عليــه أو ســائق الســيارة في وقــت 	-

وقــوع الحــادث أو الممتلــكات المحفوظــة لديهــم   و عــي أمناتهــم أو مراعاتهــم أو ممتلكاتهــم (المبلــغ 

المؤمــن لأي مطالبــة أو مجمــوع الطلبــات الناشــئة عــن حــادث واحــد تقــدر بمبلــغ: 2,000,000 درهــم 

)إثنــن مليــون درهــا إماراتيــا( بغــض النظــر عــن عــدد الأشــخاص الذيــن تــررت ممتلكاتهــم, شــاملة 

التكلفــة اللازمــة لنقــل الســيارة المتــررة إلي  محــل وكالــة الإصــاح أو أي محــات تصليــح وفقــا لهــذه 

السياســة, حســب مــا يقتضيــه الحالــة.
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d.	 The Company shall pay an amount of AED 6,770 to the provider of 
ambulance services and medical transportation to hospitals. The amount 
is per injured person that suffers from a bodily injury or death and is being 
given first aid and transported to a hospital as a result of an accident caused 
by a Motor Vehicle insured by the Company against Third Party Liability.

د ــكل 	- ــي إلي المستشــفي.المبلغ ل ــات الإســعاف والنقــل الطب ــغ 6,770 لمــزود خدم ــة مبل ســتدفع الشرك
شــخص متــرر مــن الإصابــة الجســدية \أو الوفــاة وســتقدم إســعافات أوليــة ونقلــه إلي المستشــفي 
كنتيجــة الحــادث المتســببة عــر الســيارة المؤمنــة مــن خلالالشركــة ضــد مســؤولية الطــرف الثالــث.

e.	 The Injured Third Party (the owner of a private motor vehicle) is entitled 
to a loss of benefit allowance (substitute motor vehicle) as follows:

ه الطــرف الثالــث المتــرر )صاحــب الســيارة الخاصــة( ســيخول علي خســارة  بــدلات الإســتحقاق)تبديل 	-

الســيارة( كــا يــي :

First: If the Injured Third Party chooses cash compensation, no benefit allowance 
shall be paid.

أولا:إختيار الطرف الثالث المتضرر تعويض نقدي, لا يدفع بدل الإستحقاق.

Second: If the damaged Motor Vehicle is to be repaired at a repair shop, as the case 
may be, the period of loss of use allowance shall be calculated in days from the date 
of delivery of the damaged Motor Vehicle, the accident report and deed of title to the 
Company.

ــارة  ــرة خس ــتجمع ف ــه الحالة.س ــا يقتضي ــب م ــح, حس ــل التصلي ــتصان في مح ــررة س ــيارة المت ــت الس ــا: إذا كان ثاني

ــة . ــة الشرك ــة ملكي ــادث, ووثيق ــر الح ــررة, وتقري ــة المت ــل المركب ــخ توصي ــن تاري ــام م ــتخدمة  في أي ــدلات المس الب

Third: The liability of the Company for loss of use allowance shall be calculated per 
day per damaged Motor Vehicle according to the fare of a similar Motor Vehicle rental 
of the same make, not exceeding Three Hundred Arab Emirates Dirhams per day. The 
Maximum period for loss of use allowance is ten days, and the Company may provide 
a similar alternative Motor Vehicle for the same period in good working condition for 
road traffic.

ثالثا:مســؤولية الشركــة في خســارة البــدلات المســتعملة ســيتم إحتســابه يوميــا وعــي كل ضرر في الســيارة وفقــا للأجــرة 

المشــابهة للســيارة المؤجــرة مــن نفــس الطــراز,لا يتخطــي 300 درهــم إمــارتي في اليوم.أقــي مــدة لبــدلات الخســارة 

المســتعملة عــرة أيــام, تكــون الشركــة مســؤولة عــن تقديــم  ســيارة بديلــة مشــابهة  في نفــس المــدة و عــي حالــة 

جيــدة للســر عــي الطــرق.

2.	 The Company may not apply any deductible from the Injured Third Party 
compensation.

لا يحق للشركة أن تخصم تعويض الطرف الثالث المتضرر.2-2

3.	 In case of the death of a person covered by the insurance provided for 
hereunder, the Company shall pay the benefit due as a result of the 
accident to their heirs according to the terms and conditions hereof.

في حالــة وفــاة الشــخص المؤمــن عليــه عــن طريــق شركــة التأمــن الــواردة هنــا, ســتدفع الشركــة المنافــع 3-3

المســتحقة نتيجــة عــن الحــادث لورثائــه وفقــا للــروط والأحــكام بموجــب هــذه السياســة.

4.	 The Company shall abide by any settlement between the Insured and the 
Injured Third Party if it is done with its written consent.

تلتــزم الشركــة لعمــل أي تســوية بــن المؤمــن عليــه والطــرف الثالــث المصــاب إذا حدثــت ذلــك بموافقتــه 4-4

ــبقة. الخطية المس

5.	 The insurance provided for under this Chapter shall be extended, subject 
to the terms and conditions hereof, to the liability of every licensed driver 
while they are driving the Insured Motor Vehicle.

ــروط والأحــكام  في هــذه الإتفاقية,عــي 5-5 ــة لل ــدم بموجــب هــذا القســم ســيمدد, خاضع ــن المق التأم
ــا. ــن عليه ــم للســيارة المؤم ــد قيادته مســؤولية أي ســائق مرخــص عن

Chapter Three: Obligations of the Insured القسم الثالث: إلتزامات المؤمن عليه:

1.	 In case of any accident that gives rise to a claim according to the provisions 
of this Policy, the Insured or the Motor Vehicle Driver shall notify the 
concerned official authorities and the Insurer within a reasonable period of 
time after occurrence of the accident and furnish all documents and details 
pertaining to the accident, unless the delay is attributed to an acceptable 
excuse. The Insured shall furnish the Company as soon as possible a copy 
of every claim, notice or judicial document once they receive them.

11 ــه أو . ــن علي ــيبلغ المؤم ــكام, س ــذه الأح ــا له ــة وفق ــن مطالب ــأت ع ــادث نش ــوع  أي ح ــة وق في حال

ســائق الســيارة الجهــات الرســمية المعنيــة والمؤمــن عليــه خــال وقــت مناســب بعــد وقــوع الحــادث 

وتقديــم كافــة المســتندات والتفاصيــل التــي تتعلــق بالحــادث, مــا لم ينســب التأخــر إلي عــزر مقبــول 

.ســيقدم المؤمــن عليــه إلي الشركــة نســخة عــن أي مطالبــة في أقــرب مــا يمكــن, إخطــار أو مســتندات 

قضائيــة عنــد إســتلامهم.

2.	 The Insured or the Motor Vehicle Driver shall notify the Company as 
soon as practically possible once they become aware of any lawsuit, 
investigation or findings concerning the accident, unless the delay is 
attributed to an acceptable excuse. In case of theft or any other criminal 
act which may give rise to a claim according to this Policy, the Insured 
shall promptly notify the concerned authorities and the Company as soon 
as practically possible and cooperate with the Company in that regard.

22 ســيبلغ المؤمــن عليــه أوســائق الســيارة الشركــة حالمــا يمكــن عمليــا عندمــا يكونــون عــي درايــة بــأي .

دعــوي قضائيــة, أو التحقيــق أو العثــور فيــا يتعلــق بالحــادث, مــا لم ينســب التأخــر إلي عــزر مقبــول.

في حالــة السرقــة أو أي فعــل أي جريمــة أخــري مــا قــد يفســح برفــع دعــوي وفقــا لهــذه الوثيقــة, 

عــي الفــور يجــب أن  يبلــغ المؤّمــن عليــه الجهــات المعنيــة والشركــة حالمــا يمكــن عمليــا, وأن يتعــاون 

مــع الشركــة في ذلــك الشــأن.

3.	 Neither the Insured nor any person acting on their behalf may declare 
acceptance of liability, offer, promise or payment of any amount without 
the written consent of the Company.

33 إمــا المؤمــن عليــه أو أي شــخص يتــرف نيابــة عنهــم قــد يعلــن قبــول المســؤولية,و العــرض و الميعــاد .

أو دفــع أي مبالــغ دون موافقــة خطيــة مــن الشركــة.

Chapter Four: Exclusions القسم الرابع: الاستثناءات

This Insurance does not cover the Third Party Liability arising or emerging from 
accidents that are caused by the Insured Motor Vehicle in the following cases:

هــذه التأمــن لا تغطــي مســؤولية الطــرف الثالــث الناشــئة أو الناجمــة عــن الحــوادث التــي قــد تتســبب عــر الســيارة 

المؤمنــة في الحــالات التاليــة:    

1.	 The accidents that occur outside the borders of the State. الحوادث التي تحدث خارج حدود الدولة.1-1

2.	 The accidents that have occurred, caused, resulted or are related directly 
or indirectly to natural disasters such as floods, tornados, hurricanes, 
volcanoes, earthquakes or quakes.

ــة  ســوي كانــت 2-2 الحــوادث التــي وقعــت أو تســببت أو نتجــت عــن أو المتعلقــة بالكــوارث الطبيعي

بصــورة مبــاشرة أو غــر مبــاشرة مثــل الفيضانــات والأعاصــر والعواصــف والبراكــن والــزلازل أوالهــذات 

الأرضيــة.

3.	 Invasion, foreign enemy hostilities or warlike operations, whether 
war is declared or not, civil war, strike, riot, civil commotion, mutiny, 
rebellion, revolution, insurrection, or ionizing radiation contamination 
by radioactivity from any nuclear fuel, power usurpation, confiscation 
or nationalization, radioactive substances and radioisotopes, atomic or 
nuclear explosions, or any element related directly or indirectly with the 
abovementioned causes.

الغــزو , والأعــال العدائيــة للغــذو الأجنبــي أو الحــرب مثــل عمليــة الحــرب, ســوي تــم الإعــان عــن 3-3

الحــرب أو غــر ذلــك,أو الحــرب الأهليــة أوالإضرابــات,أو الشــغب أو الإضرابــات المدنيــة أو العصيــان 

ــن أي  ــعاعي م ــاط الإش ــوث النش ــة, أوتل ــعاعات المؤين ــات أو الإش ــورات أوالإنتفاض ــرد أوالث أو التم

وقــود نــووي, و إســتيلاء الســلطة,أو المصــادرة أو التأميــات, أو المــواد المشــعة والنظائــر المشــعة,أو 

ــاشرة للأســباب  ــاشرة أو غــر مب ــاصر أخــري ترتبــط بصــورة مب ــة,أو عن ــة أو الذري الإنفجــارات النووي

المذكــورة أعــاه.

4.	 The accidents that occur to the Insured, the Motor Vehicle Driver or the 
persons employed by the Insured if they are injured during and because 
of work, unless they have obtained additional coverage under a rider or 
another policy.

الحــوادث التــي تحــدث للمــؤن عليه,ولســائق الســيارة أو شــخص معــن عــر المؤمــن عليــه إذا أصيــب 4-4

أثنــاء أو بســبب العم,مــا لم يحصلــوا عــي تغطيــة إضافيــة بموجــب الراكــب أو منسياســة أخــري.

Chapter Five: Recourses against the Insured القسم الخامس: مصادر ضد المؤمن عليه

The Company may have recourse to the Insured, the Motor Vehicle Driver or the 
person responsible for the Accident, as the case may be, within the limit of the amount 
of compensation paid in the following cases:

يحــق للشركــة أن تملــك مصــادر عــن المؤمــن عليه,وســائق الســيارة أو الشــخص المســؤول عــن وقــوع الحــادث, حســب 

مــا يقتضيــه الحالة,عــي حــدود مبلــغ الإســتهلاك المدفــوع في الحــالات التاليــة:

1.	 If it is proven that the insurance was concluded based upon the Insured’s 
misrepresentation or non-disclosure of material facts that affect the acceptance by 
the Company to cover the risks or determination of the premium.

11 إذا ثبتــت بــأن التأمــن أبرمــت عــي أســاس الإدعــااءت الكاذبــة أو عــدم الإفصــاح عــن حقائــق المــواد .

التــي تؤثــر عــي الموافقــة مــن قيــل  الشركــة  لتغطيــة المخاطــر أو تحديــد الأقســاط 

2.	 If the Motor Vehicle is proven to have been used for purposes other than 
those set out in the Insurance Application attached to this Policy or the 
maximum number of passengers is exceeded or the Motor Vehicle was 
overloaded or its loading was not secured correctly or exceeds the limits 
of permissible width, length or height, provided that this is proven to be 
the proximate cause of the accident.

22 ــأن الســيارة إســتعملت لغــر الأغــراض الموجــودة عــي طلــب التأمــن المرفقــة في هــذه . إذا ثبتــت ب

الوثيقــة أو تجــاوزت العــدد الأقــي للــركاب أو إذا حملــت الســيارة أكــر مــن الحمولــة المــوصي بهــا 

ــه, في الطــول  ــوزن المســموح ب ــة بطريقــة صحيحــة أو تجــاوزت عــرض ال أو لم تكــون الشــحن مؤمن

ــات الســبب المبــاشر للحــادث. الإرتفــاع,شرط إثب
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3.	 If it is proven that the Motor Vehicle was used in a speed race or test (in 
impermissible cases), provided that this is proven to be the proximate 
cause of the accident.

33 ــات . ــة )في الحــالات غــر مســموحة(, شرط إثب ــأن الســيارة إســتعملت في سرعــة أو تجرب ــت ب إذا ثبت

ــاشر للحــادث. الســبب المب

4.	 If following payment of the compensation it is proven that there is 
a violation of the laws, if the violation involves a willful felony or 
misdemeanor, as defined in the UAE’s applicable penal code.

44 ــدا في . ــبب عم ــة  بالتس ــت المخالف ــن, إذا إرتبط ــا للقواني ــض مخالف ــغ التعوي ــع مبل ــت أن دف إذا ثب

جريمــة  أو عــن طريــق جنحــة, كــا معــرف في قانــون العقوبــات الســارية في دولــة الإمــارات العربيــة 

المتحــدة.

5.	 If it is proven that the Motor Vehicle was driven without obtaining the 
driving license for the type of Motor Vehicle according to the Traffic 
Laws and Regulations and the provisions of this Policy, or that the 
license granted to the Insured or the Motor Vehicle Driver was suspended 
by a court’s order or by the concerned authorities or by virtue of traffic 
regulations, or that Motor Vehicle driving license was expired at the time 
of the accident, unless the driver manages to renew it within thirty days 
from the date of accident.

55 إذا ثبــت أن الســيارة تــم قيادتهــا بــدون  الحصــول عــي رخصــة القيــادة لنــوع الســيارة وفقــا لقوانــن .
المــرور واللوائــح والأحــكام بهــذه السياســة,أو الرخصــم الممنوحــة  للمؤمــن عليــه أو ســائق الســيارة 
ــد  ــة,أو ق ــح المروري ــم اللوائ ــة أو بحك ــات المعني ــن خــال الجه ــة أو م ــن المحكم ــر م ــوف  بأم الموق
ــال  ــه خ ــائق رخصت ــدد الس ــا لم يج ــادث, م ــت الح ــيارة في وق ــائق الس ــة س ــة رخص ــت صلاحي إنته

ثلاثــن يومــا مــن تاريــخ وقــوع الحــادث.

6.	 If it is proven that the Motor Vehicle Driver, or another person allowed 
by them to drive the Motor Vehicle, caused the accident while being in an 
abnormal condition due to being under the influence of narcotics or alcohol 
that undermine the driver’s ability to control the Motor Vehicle or medical 
drugs for which driving is medically prohibited. In case of rental vehicles, 
recourse will be made against the Motor Vehicle Driver (renter).

66 ــادث . ــببة للح ــيارة المس ــادة الس ــم لقي ــمحوا له ــر س ــخص اخ ــيارة, أو أي ش ــائق الس ــت أن س إذا ثب
ــة نتيجــة لوجــوده تحــت تأثــر المخــدرات أو الكحــول التــي تضعــف قــدرة  في الحــالات الغــر عادي
ــا. في  ــع الســائق عــن تعاطيه ــا يمن ــي طبي ــة الت الســائق للســيطرة عــي الســيارة أو المخــدرات الطبي

ــة إيجــار الســيارات, يعمــل المصــدر ضــد ســائق الســيارة )المؤجــر(. حال

7.	 If it is proven that the accident occurred intentionally by the Insured or the 
Motor Vehicle Driver.

77 إذا ثبت وقوع الحادث دوليا عبر المؤمن عليه أو سائق السيارة ..

8.	 If the trailer, half-trailer or semi-trailer caused the accident and the Insured 
has not agreed with the Company to include it in the policy.

88 إذا كانــت عربــة المقطــورة, أو عربــة مقطــورة صغــرة تســببت بالحــادث والمؤمــن عليــه لم يتفــق مــع .

الشركــة ليشــمل في السياســة.

9.	 If the Motor Vehicle is used outside the road, as defined in this Policy, 
without any additional coverage.

99 إذا إستعمل السيارة خارج الطريق, كما موضح في هذه الوثيقة دون أي تغطية إضافية..

10.	 If damages occur to the Injured Third Party is a result of theft or robbery 
of the Insured Motor Vehicle, recourse will be against the thief only.

1010 إذا حدثــت أضرار للشــخص الثالــث المتــرر نتيجــة عــن سرقــة أو نهــب ســيارة المؤمــن عليــه, المصــادر 

تكــون ضــد الســارق فقط.

Chapter Six: Policy Termination القسم السادس: فسخ العقد

1.	 Neither the Company nor the Insured may terminate this Policy during its 
term as long as the Motor Vehicle license is valid.

2.	 However, the Policy may be terminated before its expiration on the grounds of:

يمكــن لــكل مــن الشركــة أو الشــخص المؤمــن عليــه أن يفســخ هــذه الوثيقــة خــال هــذه الفــرة طالمــا أن 1-1

رخصــة قيــادة الســيارة ســارية فعاليتهــا.

لكن, يحق فسخ الوثيقة قبل إنتهاء فترة صلاحيتها علي أرض الو  اقع: 2-2

a.	 Cancellation of the Motor Vehicle license;
b.	 Submission of a new policy due to change of the Motor Vehicle details; or
c.	 Transfer of the Motor Vehicle title by virtue of a certificate issued by the 

concerned authority.
d.	 In this case, the Company must refund to the Insured the paid premium 

after deducting a portion in proportion to the period during which the 
Policy has remained in effect according to the Short Rate Schedule No. (3) 
set out in this Policy, provided that there are no paid claims or outstanding 
claims where the insured has caused the accident.

)أ(	 إلغاء رخصة السيارة,

)ب(	 عند تقديم وثيقةجديدة بسبب تغير تفاصيل السيارة, أو

)ت أو نقل ملكية السيارة بموجب الشهادة الصادرة من الجهات المعنية.	(

)ث في هــذه الحالــة, يجــب عــي الشركــة إســرداد القســط المدفــوع للمؤمــن عليــه بعــد إقتطــاع  جــزء 	(

مــن النســبة أثنــاء الفــرة التــي مــا زالــت فعاليــة الوثيقــة ســارية المفعــول وفقــا لملحــق الســعر قصــرة 

الأجــل رقــم: )3( الموجــودة  بهــذه الوثيقــة, شرط أن لا يوجــد مطالبــات مدفوعــة أومســتحقة والتــي 

بموجبهــا تســبب المؤمــن عليــه الحــادث.

3.	 This Policy shall be considered terminated in case of a total loss to the Motor 
Vehicle, provided that its registration is deleted with a report issued by the Road 
and Traffic Department confirming that it is unroadworthy, and the Company 
and the Insured shall remain bound by its provisions before termination.

تعتــر هــذه الوثيقــة لاغيــة في حالــة الخســارة الكليــة للســيارة, شرط أن يتــم شــطب تســجيلها بتقريــر صــادر 4-4
عــن دائــرة الطــرق والمــرور تؤكــد بعــدم صلاحيــة الســيارة للسير,وســتظل الشركــة والمؤمــن عليــه ملزمــان 

بأحكامهــا قبــل الفســخ.

Chapter Seven: General Provisions القسم سبعة: الأحكام العامة

1.	 The Company shall include all details in Schedule (5) of this Policy, and this 
Schedule shall be part of this Policy.

2.	 Any lawsuits arising from this Policy may not be filed after the lapse of three 
years from the date of the accident or the Injured Party and related parties 
become aware of the damage and the person liable for it.

3.	 The courts of the State shall be competent to determine any dispute arising in 
connection with this Policy.

11 تشمل الشركة كافة التفاصيل الموجودة في الملحق )5( بهذه الوثيقة,و سيكون هذا الملحق جزء من هذه السياسة..

22 أي دعــوي قضائيــة تنشــأ عــن هــذه الوثيقــة قــد لا يجــب ملئهــا بــد مــرور ثلاثــة ســنوات مــن تاريــخ .

ــخص  ــالأضرار والش ــة ب ــي دراي ــن ع ــة والذي ــراف المرتبط ــرر والأط ــرف المت ــادث أو الط ــوع الح وق

ــه.  المســؤول عن

33 ستكون محاكم الدولة مختصة لتحدد أي نزاع  نشأت ومرتبطة بهذ الوثيقة.

Schedule No. (1) الملحق)1(

Depreciation Percentage for Parts of Private Motor Vehicles
Year Percentage
First 0
Second 5%
Third 10%
Fourth 15%
Fifth 20%
Sixth and above 30%

السنة النسبة

الأولي                                     0
5% الثانية

10% الثالثة                                
15% الرابعة                               
20% الخامسة    
30% السادس وما فوق

Schedule No. (2) الملحق)2(
Depreciation Percentage for Parts of Taxi Vehicles, Public Transport Vehicles and Rental Vehicles نسبة إستهلاك أجزاء التاكسي, سيارات النقل العام والسيارات الإيجارية:

Year Percentage
Last six months of the first year 10%
Second 20%
Third 25%
Fourth 30%
Fifth 35%
Sixth and above 40%

السنة النسبة

10% الأولي                                    
20% الثانية
25% الثالثة                                
30% الرابعة                               
35% الخامسة    
40% السادس وما فوق
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Schedule No. (3) ملحق رقم )3(
Short Rate Schedule - Percentages of Recoverable Premium
Policy Validity Period 	 Recoverable Premium

ملحق أسعار قصيرة الأجل-نسبة الأقساط القابلة للإسترداد 

فترة صلاحية الوثيقة القسط القابل للإسترداد

A period not exceeding one month 80%
A period exceeding one month to the end of the fourth month 70%
A period exceeding four months to the end of the sixth month 50%
A period exceeding six months to the end of the eight month 30%
A period exceeding eight month NIL

80% الفترة التي لا تتخطي واحد شهر

70% الفترة التي تتخطي شهر واحد حتي نهاية الشهر الرابع

50% الفترة التي تتخطي الأربعة شهر حتي نهاية الشهر السادس

30% الفترة اتي تتخطي ستة شهر حتي نهاية الشهر الثامن

لاشي الفترة التي تتخطي ثمانية شهر

Schedule No. (4) الملحق )4(

List of the parts damaged by a traffic accident which must be replaced for new ones without 
deduction of any depreciation.

قائمة الأجزاء المتضررة عبرحادث مرور والتي يجب تبديلها بأجزاء جديدة دون الإقتطاع من الإستهلاك.

Glass
Brake master cylinders
Brake wheel cylinders
Brake calipers
Brake cables (conduit type)
Brake hoses
Brake diaphragms
Steering boxes
Steering rakes
Steering ball joints and swivels
Seat belts

زجاج

فرامل الإسطوانات الأساسية  

فرامل عجلة الأسطوانات 

الفرجار الفرامل 

فرامل الكابلات )نوع القناة(

خراطيم الفرامل

حاجز الفرامل

الصناديق الموجهة

مكابس التوجيه 

مفاصل كرات هوائية موجهة

حزام المقعد

Section 2: Loss and Damage القسم)2(: الخسائر والأضرار

The Unified Motor Vehicle Insurance Policy Against Loss and Damage issued 
pursuant to the Regulation of Unified Motor Vehicle Insurance Policies according to 
Insurance Authority Board of Directors’ Decision No. (25) of 2016

ــات  ــاح الصــادرة بخصــوص اللائحــة الموحــدة لسياســات تأمين ــات الموحــدة ضــد الخســائر والأرب وثيقــة تأمــن المركب

ــة التأمــن قــرار رقــم.:)25( لســنة 2016. ــة هيئ ــري لجن الســيارات وفقــا لمدي

Whereas the Insured has applied to Adamjee Insurance Company Limited (hereinafter 
referred to as the “Company”) for the insurance set herein below, and has agreed that 
the application is considered as the basis for and integral part of this Policy, and has 
paid or agreed to pay the applicable premium, and the Company has accepted and 
represented to pay compensation to the Insured in case of any damage to the Motor 
Vehicle subject to this insurance, whether it emerges from the use or parking of the 
Motor Vehicle in the UAE during the insurance period, whether the Insured caused the 
accident or was an injured party;

ــة”( للتأمــن  ــا بعــد “الشرك ــه في ــة ادامجــي إنشــورنس المحــدودة )المشــار إلي ــدم إلي شرك ــه  تق ــا أن المؤمــن علي بم

الموضــوع  عــي هــذا الإتفــاق أدنــاه, ووافــق عــي أن الطلــب يعتــر جــزء أســاسي مــن سياســة هــذا  التأمين,ودفــع \

أو وافــق عــي أن يدفــع القســط المطبــق, وقبلــت وتمثلــت الشركــة عــي دفــع تعويــض إلي الشــخص المؤمــن في حالــة 

ــة  ــف الســيارات في دول ــذه التأمين,ســوي نشــأت عــن الإســتخدام أو في مواق ــة له حــدوث أي أضرار للســيارة  خاضع

الإمــارات العربيــة المتحــدة أثنــاء فــرة التأمــن, ســوي تســبب المؤمــن عليــه بالحــادث أوالطــرف المتــرر.

Therefore, this Policy was entered into to cover the damages that befall on the 
Insured Motor Vehicle in the UAE during the insurance period according to the terms, 
conditions and exclusions in or appended to this Policy.

لذلك,,,هــذه السياســة أدرجــت لتغطــي الأضرار التــي تقــع عــي الشــيارة المؤمنــة في دولــة الإمــارات العلابيــة المتحــدة 

أثنــاء فــرة سريــان التأمــن وفقــا للــروط والأحــكام و بإســثناء التــي لم ترفــق بهــذه السياســة.

Chapter One: General Conditions القسم واحد: الشروط العامة

1.	 The Policy and its schedules shall constitute one integral contract, and 
any Rider to this Policy shall constitute an integral part hereof, and every 
term or phrase to which a special meaning has been given in any part of 
the Policy or its schedules shall have the same meaning elsewhere, unless 
the context otherwise requires.

ستشــكل الوثيقــة وملحقاتهــا عقــد واحــد ومتكامــل,أي راكــب بهــذه السياســة يمثــل جــزء لا يتجــزء مــن 1-1

هــذه الإتفاقيــة, وأي شرط أو عبــارة تحمــل معنــي خاصــة في أي جــزء مــن السياســة أو ملاحقهــا ســتكون 

لهــا نفــس المعنــي في أي مكان,مــا لم يقتــي الســياق عــي خــاف ذلــك.

2.	 Any notice or notification of an accident that is required by this Policy 
shall be served to the Company in writing by e-mail, facsimile or by hand 
delivery to the address designated in the Policy as soon as practically 
possible. 

ــا في 2-2 ــا كتابي ــاظ به ــل  هــذه السياســة ســيتم الإحتف ــن قب ــة م ــغ لأي حــادث مطلوب أي إخطــار أو تبلي

الشركــة عــن طريــق بريــد إليكــروني, أو فاكــس أو عــن طريــق التســليم إلي العنــوان المحــدد في هــذه 

ــا. السياســة حالمــا يمكــن عملي

3.	 Any external agreement between the Insured and the Company that will 
reduce the coverages hereunder shall be deemed void.

أي إتفــاق خارجــي بــن الشركــة والمؤّمــن عليــه  والتــي بموجبهــا قــد تقلــل التغطيــات الموجــودة في هــذه 3-3

الإتفاقيــة تعتــر باطــا. 

4.	 In case of several insurances with more than one insurance company, the 
Company will only be committed to compensate damages in the percentage 
of the amount insured with it to the total insured amounts against the 
insured risk.

في حالــة وجــود تأمينــات متعــددة مــع أكــر مــن شركــة تأمــن,  فقــط تلتــزم الشركــة بتعويــض الأضرار في 4-4

حــدود نســبة المبلــغ المؤمــن عليــه معهــا عــن المبالــغ الكليــة المؤمنــة ضــد المخاطــر المؤمنــة.

5.	 The Company and the Insured may agree, using riders in return for an 
additional premium and within the scope of the terms and conditions 
herein, that the Company shall insure against the other damages not 
provided for in this Policy, in particular:

قــد توافــق الشركــة والمؤمــن عليــه عــي بإســتخدام ركاب مقابــل أقســاط إضافيــة وعــي نطــاق الــروط 5-5

والأحــكام  الموجــودة عــي هــذه الإتفاقية,والتــي بموجبهــا يمكــن للشركــة التأمــن ضــد الأضرار الأخــري 

التــي لم تقــدم في هــذه السياســة بالتفصيــل:

a.	 Insurance against the damages to the properties of the Insured or the 
Motor Vehicle Driver at the time of the accident or the properties kept 
with them in trust, or in their guardianship or possession under a rider to 
this Policy or a separate policy.

b.	 Coverage of the damages or risks which occur outside the roads.

أ التأمــن ضــد أضرار ممتلــكات المؤمــن عليــه أو ســائق الســيارة عنــد وقــوع الحــادث, أو 	-

الممتلــكات المحفوظــة لديهــم كأمانــة, أو عــي كفالتهــم أو حيازتهــم  بموجــب الراكــب في هــذه 

ــتقلة. ــة مس ــة أووثيق الوثيق

ب التغطية ضد الأضرار أو المخاطر التي تحدث خارج الطريق.	-

6.	 Notwithstanding the terms and conditions of this Policy, the Insurance 
Company may not refuse to compensate the Insured as a result of late 
notification of the accident, if the delay is attributed to an acceptable 
excuse.

وبــرف النظــر عــن شروط وأحــكام هــذه الوثيقــة قــد لا يحــق للشركــة أن تمتنــع عــن دفــع تعويــض 6-6

المؤمــن عليــه نتيجــة للإخطــار المتأخــر للحــادث, إذا كان الـــتأخير لم ينســب إلي عــزر مقبــول.

7.	 With respect to a fleet insurance policy or any Motor Vehicle insured 
under this Policy, the Company may not enter into any external agreement 
that may reduce the coverage provided under this Policy or depriving.

ــة 7-7 ــق للشرك ــة لايح ــذه الوثيق ــت ه ــة  تح ــيارات مؤمن ــطول أو أي س ــن الأس ــة تام ــط بوثيق ــا يرتب في

ــة  ــذه السياس ــب ه ــة بموج ــة المقدم ــل التغطي ــد تقل ــا ق ــي بموجبه ــي والت ــاق خارج ــدرج في إتف أن تن

ــه. أو حرمان

8.	 The Insured or the Beneficiary of this Policy from exercising the right 
to claim for compensation hereunder, including depriving a claim for 
compensation for any reason not related to the accident such as age, 
gender, or otherwise, or the agreement will be deemed void.

المؤمــن عليــه أو المســتفيد مــن هــذه الوثيقــة مــن أداء الحــق في المطالبــة بالتعويــض بموجــب 8-8

ــل  ــق بالحــادث مث ــة بالتعويــض لأي ســبب لم تتعل ــان مــن المطالب ــك الحرم ــة, بمــا في ذل هــذه الإتفاقي

العمر,والجنــس, أو خــاف ذلــك, أو يعتــر الإتفــاق باطــا.
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a.	 If the Insured Motor Vehicle is a total loss, and the Company compensates 
the Insured on that basis, the salvage will be deemed property of the 
Company. The Insured may not be charged any expenses related to the 
transfer of the Motor Vehicle title or issuance of a certificate of ownership 
of the Motor Vehicle.

b.	 Before receiving compensation, the Insured shall pay all amounts due 
on the Motor Vehicle and submit evidence of no objection from the 
concerned authority(ies) to transfer title of the salvage to the Company. 
In case of lien holders, if any, they shall provide support, paperwork, 
power of attorney, etc. and appear before the concerned departments, if 
necessary for transfer of title of the Motor Vehicle to the Company.

أ إذا كانــت الســيارة المؤمنــة مــن ضمــن الخســارة الكليــة, ســتعوض الشركــة المؤمــن عليــه عــي هــذا 	-
الأســاس, وتعتــر الخــردة مــن ممتلــكات الشركــة. لا تحمــل المؤمــن عليــه أي مصروفــات تتعلــق بنقــل 

ملكيــة المركبــة أو إصــدار شــهادة الملكيــة للســيارة.
ب ــهادة 	- ــم ش ــيارة وتقدي ــتحقة للس ــغ المس ــة المبال ــه كاف ــن علي ــيدفع المؤم ــض, س ــتلام التعوي ــل إس قب

عــدم ممانعــة مــن الجهــات المعنيــة لنقــل ملكيــة الخــردة إلي الشركــة.في حالــة حامــي الرهــن,أو أي, 
ــة, إذا دعــت  ــر المعني ــام الدوائ ــول أم ــخ. والمث ــة, إل ــة قانوني ــة العمــل, وكال ســيقدمون ســند,أو ورق

ــة الســيارة إلي الشركــة.  الحاجــة لنقــل ملكي

9.	 The Company may, at its expense, assume the judicial and settlement 
proceedings to represent the Insured or the Motor Vehicle Driver through 
an attorney in any investigation or interrogation and before any court in 
any lawsuit or intervention in any phase of the lawsuit in relation to a 
claim or accident for which the Company may be held liable under this 
Policy and which may give rise to the payment of compensation according 
to this Policy. The Company may settle or enter into a reconciliation for 
such claim. The Insured shall provide every possible cooperation with the 
Company by signing a power of attorney to the attorney or otherwise to 
enable the Company to initiate any proceedings.

ــه, أو ســائق 9-9 ــن علي ــل المؤم ــة لتمثي ــا, وتســوية الإجــراءات القضائي ــولي مصروفاته ــة أن تت يحــق للشرك
الســيارة عــر وكيــل في أي تحقيــق أوإســتجواب وأمــام أي محكمــة لأي دعــوي قضائيــة أو التدخــل في 
أي مرحلــة مــن مراحــل الدعــوي القضائيــة فيــا يتعلــق بالمطالبــة أو الحــادث  والتــي بموجبهــا تكــون 
ــا لهــذه  ــض وفق ــع التعوي ــغ دف ــع مبل ــد ترف ــي ق ــا بموجــب هــذه السياســة والت الشركــة مســؤولة عنه
السياســة. يحــق للشركــة أن تعمــل تســوية أو الدخــول في مصالحــة لهــذه المطالبة.ســيقدم المــؤن عليــه 
ــة قانونيــة أو خــاف ذلــك لتمكــن الشركــة مــن البــدء في  أي تعــاون ممكــن مــع الشركــة بتوقيــع وكال

أي إجــراءات.

10.	 For the purpose of verifying the details of the Insured Motor Vehicle, all 
details in Schedule (5) of this Policy shall be an integral part hereof.

بغــرض التحقــق مــن صحــة تفاصيــل الســيارة المؤمنة,وكافــة التفاصيــل الموجــودة في الملحــق )5( بهــذه 10-1

السياســة ســتكون جــزء مــن هــذه الإتفاقيــة. 

11.	 No lawsuit arising from this Policy may be filed after the elapse of three 
years after the occurrence which has given rise to the lawsuit or the related 
parties become aware of its occurrence.

قــد لا يجــوز لأي دعــوي قضائيــة ناشــئة عــن هــذه الوثيقــة أن تمــيء بعــد مــرور ثلاثــة ســنوات بعــد 11-1

الوقــوع والتــي تحمــل رفــع الدعــوي القضائيــة أو الأطــراف المرتبطــة تكــون عــي درايــة بوقوعهــا.

12.	 The courts of the United Arab Emirates shall be competent to determine 
any disputes arising from this Policy.

محاكــم دولــة  الإمــارات العربيــة المتحــدة ســتكون مختصــة لتحديــد أي نــزاع قــد تنشــأ عــن هــذه 12-1

الوثيقــة.

Chapter Two: Obligations of the Insurance Company القسم إثنين: إلتزامات شركة التأمين

1.	 The Company shall compensate the Insured for loss or damage that occurs 
to the Insured Motor Vehicle and its accessories while in the vehicle, 
including damaged parts and spare parts, in the following cases:

11 ســتعوض الشركــة  المؤمــن عليــه عــن الأضرار التــي قــد تحــدث للســيارة المؤمنــة ومســلتزماتها أثنــاء .

وجودهــا في الســيارة,بما في ذلــك الأجــزاء المتــررة ,وقطــع الغيــارات, في الحــالات التاليــة:

a.	 If loss or damage arises from an accidental run-over, collision, turnover, 
or incident, or as a result of an unexpected mechanical breakdown or as a 
result of wear and tear of parts by use;

أ إذا نشــأت الخســارة عــن حــادث دهس,أوالتصــادم, أو الــدوران, أو وقــوع حــادث, أو نتيجــة عــن أي  	-

كــر ميكانيــي غــر متوقــع أو نتيجــة عــن لبــس أو تمزيــق أطــراف خــال الإســتخدام,

b.	 If loss or damage arises from an external fire or explosion, spontaneous 
combustion or lightning;

ب إذا نشأت الخسارة أو الضرر عن نيران خارجية أو إنفجار, أو حريق عفوية أو عن إضاءة.	-

c.	 If loss or damage arises from robbery or theft; ج إذا نشأت الخسارة أو الضرر من النهب أو السرقة,	-

d.	 If loss or damage arises from a third party willful act; د إذا نشأت الخسارة أوالضرر عن طرف ثالث أو فعل متعمد .	-

e.	 If loss or damage occurs during land transport, inland water transport, 
elevators or lifting machinery including loading and unloading processes 
related to the aforementioned transport processes; and

ه ــة 	- ــاء النقــل المــائي الداخــي, أو في المصاعــد أو ال ــاء النقــل, أو أثن إذا حدثــت الــرر أو الخســارة أثن

ــات النقــل المذكــورة اعــاه . ــغ المتعلقــة بعملي ــة الشــحن والتفري ــك  عملي ــع بمــا في ذل الرف

f.	 Any additional coverage to be agreed upon under this Policy or special 
riders to it.

و أي تغطية إضافية يجب أن يوافق عليها تحت هذا الوثيقة أو ركابها المخصوصين	-

2.	 Upon the occurrence of an accident, the Company shall: 22 عند وقوع الحادث, ستقوم  الشركة :ياصلاحع          .

a.	 Repair the Motor Vehicle or any of its parts, accessories, or spare parts 
and restore the vehicle to its pre-accident condition.

b.	 Pay the amount of loss or damage in cash to the Insured if this is agreed 
on with the Insured.

c.	 Replace the damaged Motor Vehicle in case of a total loss, unless the 
Insured requests the Company to pay them the amount in cash. In this 
case, the Company shall respond to the Insured’s request.

)أ(	 ــا الأولي  ــيارة إلي حالته ــادة الس ــا وإع ــع غياراته ــتلزماتها, أو قط ــا, أو مس ــن أجزائه ــيارة أو أي م الس

ــوع الحــادث. ــل وق قب

)ب(	 دفع مبلغ الخسارة والضرر نقدا للمؤمن عليه إذا تمت الإتفاق عليها المؤمن عليه.

)ت تبديــل الســيارة المتــررة في حالــة الخســارة الكليــة للســيارة, مــا لم يطلــب المؤمــن عليــه أن تدفــع لــه 	(

الشركــة المبلــغ نقــدا. في هــذه الحالــة, ستســتجيب الشركــة لطلــب المؤمــن عليــه.

3.	 If the Insured requests that new original parts are to be installed in lieu of the 
parts damaged during the accident or are to be paid for in cash, the Insured 
will bear the Depreciation Percentage set in Schedule (1) of the final value 
of the purchase invoice. In case of taxi vehicles, public transport vehicles 
and rental vehicles, the Insured will bear the Depreciation Percentage set 
in Schedule (2).

33 ــاء وقــوع الحــادث أو أن . ــدل الأجــزاء التالفــة أثن ــدة ب ــه بتركيــب أجــزاء جدي إذا طلــب المؤمــن علي

يدفــع نقــدا, ســيتحمل المؤمــن عليــه نســبة الإســتهلاك الموضوعــة في الملحــق)1( لقيمــة فاتــورة الــراء 

النهائيــة.في حالــة ســيارة تاكــي, أو مركبــات النقــل العــام, الســيارات الإيجاريــة, ســيتحمل المؤمــن 

عليــه نســبة الإســتهلاك الموضوعــة في الملحــق)2(.

4.	 The Insured may assume the repair of damages that occur to the Motor Vehicle 
as a result of an insured accident hereunder, provided that the estimated repair 
costs do not exceed the value of repair agreed upon in writing with the Company.

44 يتــولي الالمؤمــن عليــه صيانــة الأضرار التــي قــد تحــدث للســيارة نتيجــة عــن حــادث مؤمــن بموجــب .

ــا  ــه كتابي ــح المتفــق علي ــة المقــدرة قيمــة التصلي ــة, شرط أن لا تتخطــي  تكلفــة الصيان هــذه الإتفاقي

مــع الشركــة.

5.	 If the Insured Motor Vehicle is lost, proves to be irreparable, or that costs 
of repair exceed 50% of the Motor Vehicle value before the accident, 
the insured value of the Motor Vehicle agreed upon between the Insurer 
and the Insured on signing of the Insurance Policy will be the basis of 
calculation of the compensation of loss and damage insured hereunder 
after deduction of the Depreciation Percentage of 20% from the insured 
value, and taking into account the fraction of insurance period (i.e., the 
proportion of the period from the commencement date of the insurance 
period to the date of the accident to the total insurance period).

55 إذا ضاعــت الســيارة المؤمنــة, أو ثبتــت بــأن لا يمكــن إصلاحهــا, أو تكلفــة التصليــح تخطــت %50 مــن .
قيمــة الســيارة قبــل الحــادث, القيمــة المؤمنــة للســيارة المتفــق عليهــا بــن شركــة التأمــن والمؤمــن 
ــة في  ــض الخســارة والأضرار المؤمن ــع سياســة التأمــن ســيكون أســاس حســاب تعوي ــد توقي ــه عن علي
ــع  ــة, والوض ــة المؤمن ــن القيم ــا %20 م ــي قدره ــض والت ــبة التعوي ــم نس ــد خص ــة بع ــذه الإتفافي ه
في الإعتبــارأن فــرة مخالفــة التأمــن )نســبة الفــرة مــن بدايــة تاريــخ الحــادث حتــي الفــرة الكليــة 

للتأمــن(

6.	 If the Motor Vehicle becomes unroadworthy due to loss or damage insured 
hereunder, the Company will bear the necessary costs of safeguarding 
and transporting the Motor Vehicle to the nearest repair shop, in order to 
deliver it to the Insured after repair.

66 عليــه في هــذه . المؤمــن  الخســارة  أو  بســبب ضرر  للســر  غــر صالحــة  الســيارة  أصبحــت  إذا 

الإتفاقية,ســتتحمل الشركــة التكاليــف الضروريــة لحمايــة ونقــل الســيارة إلي أقــرب مركــز تصليــح, مــن 

ــح. ــد التصلي ــه بع ــن علي ــليمها إلي المؤم ــل تس أج
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7.	 If the damaged Motor Vehicle is repaired with repair shops approved by 
the Company, the Company shall insure that the Motor Vehicle is repaired 
properly, carefully and professionally and that the work is warranted by 
the repair shops. The Company shall ensure that the Insured is enabled 
to have the Motor Vehicle checked by any approved motor vehicle 
examination agency in the UAE to make sure that the Motor Vehicle has 
been properly repaired without affecting the technical examination of the 
damaged Motor Vehicle at the concerned official authorities. If it is found 
that the repairs are below required and recognized technical standards, the 
Company shall address the issue(s) with the repair shop until the Motor 
Vehicle is professionally repaired and delivered to the Insured.

77 ــة . ــتؤكد الشرك ــة, س ــن الشرك ــدة م ــح معتم ــل تصلي ــد مح ــررة عن ــيارة المت ــح الس ــت تصلي إذا تم
ــن محــل  ــة وبضــان العمــل م ــة وبصــورة إحترافي ــدة وبعناي ــا بصــورة جي أن الســيارة تمــت صيانته
التصليــح. ســتؤكد الشركــة أن المؤمــن عليــه يمكــن أن يفحــص الســيارة عــن طريــق أي وكالــة تصليــح 
ســيارات معتمــدة في دولــة الإمــارات العربيــة المتحــدة ويتؤكــد مــن أن الســيارة تــم إصلاحهــا 
ــمية.إذا  ــة الرس ــات المعني ــررة في الجه ــيارة المت ــي للس ــص التقن ــر بالفح ــدة  دون أن ت بصورةجي
وجــدت أن الصيانــة أدني مــن المعايــر التقنيــة المعــرف بهــا, ســتعالج الشركــة المشــكلة\ أو المشــاكل 

ــه. ــن علي ــة وتســليمها إلي المؤم ــة إحترافي ــح الســيارة بطريق ــم تصلي ــي يت ــح حت ــع محــل التصلي م

8.	 In case of any conflict between the Company and the Insured concerning 
the value of damages or the amount of compensation, the Company will 
appoint an Authority licensed and registered Surveyor and Loss Adjuster 
to determine the value of these damages or the amount of compensations at 
the Company’s expense. If the expert’s opinion is disapproved, either party 
may request the Authority to appoint an expert licensed by it at the expense 
of that party, and that the expert’s charges will be eventually borne by the 
party for whom the report was not in their favor.

88 في حالــة حــدوث أي نــزاع بــن الشركــة والمؤمــن عليــه فيــا يتعلــق بقيمــة الأضرار أو مبلــغ التعويــض, .

تعــن الشركــة هيئــة مرخصــة ومســاح مســجل وخبــر تقيــم الخســائر لتقديــر قيمــة هــذه الأضرار أو 

مبلــغ التعويــض عــي حســاب الشركــة. إذا لم  يتــم قبــول رأي الخبــر,  يحــق لأي مــن الأطــراف ليطلــب 

الهيئــة مــن أجــل تعيــن خبــر مرخــص مــن خلالهــا عــي حســاب ذلــك الشــخص, و في نهايــة المطــاف 

ســيتحمل  نفقــات الخبــر عــي الطــرف الــذي لم تكــون نتيجــة التقريــر في صالحــه.

Chapter Three: Obligations of the Insured القسم ثلاثة: إلتزامات المؤمن عليه

1.	 To pay the Agreed upon Premium. دفع المبلغ المتفق عليه.1-1

2.	 All reasonable precautions must be taken to keep and protect the Insured 
Motor Vehicle from loss or damage and maintain the same in a good 
working condition. In case of any accident or breakdown of the Motor 
Vehicle, the Insured may not leave the Insured Motor Vehicle or any part 
thereof without taking necessary precautions to prevent the aggravation of 
damages. If the Insured Motor Vehicle is driven before making necessary 
repairs by the Insured or the Motor Vehicle Driver, every increase of 
damage or every damage to the Insured Motor Vehicle arising from the 
same will not be the responsibility of the Company pursuant to this Policy.

يجــب أخــذ الإحتياطــات المناســبة لحفــظ وحمايــة الســيارة المؤمنــة مــن الخســارة والــرر و الحفــاظ 2-2
عــي نفــس حالتــه التشــغيلية الجيــدة.في حالــة وقــوع أي حــادث أو كــر للســيارة, لا يجــوز للمؤمــن 
ــة تفاقــم  ــة أو أي جــزء منهــا بــدون أخــذ الإحتياطــات اللازمــة لحماي ــه أن يــرك الســيارة المؤمن علي
الأضرار.إذا تمــت قيــادة الســيارة دون عمــل الصيانــة اللازمــة مــن المؤمــن عليــه أو ســائق الســيارة, أي 
زيــادة في الأضرار أو أي ضرر قــد تنشــأ في الســيارة المؤمنــة مــن نفــس الــرر لا تكــن عــي مســؤولية 

الشركــة بنــاءا عــي هــذه الوثيقــة

3.	 The Insured shall remain the sole owner of the Insured Motor Vehicle 
throughout the Insurance Period, and may not lease the vehicle to any third 
party or sign any contract which may restrict their absolute ownership and 
possession of the Motor Vehicle without the prior written consent of the 
Company.

ــه أن يؤجــر 3-3 ــة خــال فــرة التأمــن,ولا يحــق ل ــد للســيارة المؤمن ــك الوحي ــه المال ســيظل المؤمــن علي
الســيارة لأي  طــرف ثالــث أو توقيــع أي عقــد قــد يمكــن أن يقيــد ملكيتــه وحيازتــه للســيارة بــدون 

موافقــة خطيــة مســبقة مــن الشركــة.

4.	 In case of any accident which may give rise to a claim according to 
the provisions of this Policy, the Insured shall immediately notify the 
concerned official authorities, and shall promptly notify the Insurer and 
furnish all information related to the accident without unjustifiable delay. 
The Insured shall furnish the Insurer as soon as possible for every claim, 
notice or judicial papers once they receive them.

في حالــة وقــوع أي حــادث والتــي قــد تــؤدي إلي مطالبــة  وفقــا لأحــكام هــذه السياسة.ســيبلغ المؤمــن 4-4

عليــه عــي الفــور الجهــات  المعنيــة الرســمية, ويبلــغ شركــة شركــة التأمــن عــي الفــور ويقــد كافــة 

المعلومــات المرتبطــة بالحــادث دون تأخــر مــرر. يقــدم المؤمــن عليــه لشركــة التأمــن عــي أقــرب مــا 

يمكــن لأي مطالبــة, أو إخطــارأو مســتندات قضائيــة مبــاشرة عنــد إســتلامها.

5.	 The Company shall be notified as soon as practically possible once they 
become aware of any lawsuit, investigation or detections concerning the 
accident. In case of theft or any other criminal act which may give rise to 
a claim according to this Policy, the Insured shall notify the police and the 
Company promptly and as soon as practically possible and cooperate with 
the Company in this respect.

ــق, 5-5 ــة, أو تحقي ــوي قضائي ــة لأي دع ــي دراي ــون ع ــا يكون ــا عندم ــن عملي ــا يمك ــة حالم ــيبلغ الشرك س

ــؤدي إلي  ــد ت ــا ق ــي بموجبه ــي والت ــل إجرام ــة أو أي فع ــة السرق ــادث. في حال ــق بالح ــف يتعل أوكش

مطالبــة وفقــا لهــذه السياســة, ســيبلغ المؤمــن عليــه الشرطــة والشركــة عــي الفــور وحالمــا يمكــن ذلــك 

ــا وأن يتعــاون مــع الشركــة في هــذا الخصــوص. عملي

6.	 The Insurer may charge the Insured that has caused the accident with a 
deductible amount to be deducted from the due amount of compensation 
due with respect to any accident which is caused by them personally or 
by the person authorized by them to drive the Motor Vehicle or cases that 
are deemed committed by an unknown person, according to Schedule (3).

ــم 6-6 ــم ليخص ــل للخص ــغ قاب ــادث بمبل ــبب بالح ــه المتس ــن علي ــي المؤم ــوم ع ــة رس ــرض الشرك ــد تف ق

مــن مبلــغ التعويــض المســتحق المرتبطــة بــأي حــادث المتســببة بواســطتهم شــخصيا أو عــن طريــق 

شــخص مفــوض بواســطتهم ليقــود الســيارة أو الحــالات التــي تعتــر جرمــا بواســطة شــخص مجهــول, 

وفقــا للملحــق )3(.

7.	 In addition to the deductible amounts set in Schedule (3), the Insured may 
charge the Insured who caused an accident an additional deductible as 
follows:

ــخص 7-7 ــغ للش ــه مبل ــن علي ــيفرض المؤم ــق)3(, س ــة في في الملح ــة الموضوع ــغ المخصوم ــبة للمبال بانس

ــالي: ــة كالت ــات إضافي ــادث  و خصوم ــبب في الح المتس

a.	 Maximum 10% of the amount of compensation if the Motor Vehicle 
Driver is below the age of 25 years.

b.	 Maximum 10% of the amount of compensation in case of taxi and public 
transport vehicles.

c.	 Maximum 15% of the amount of compensation of sports cars and 
modified vehicles.

d.	 Maximum 20% of the amount of compensation of vehicles modified 
outside the factory.

e.	 Maximum 20% of the amount of compensation of rental vehicles.

أ %10 كحد أقصي من مبلغ التعويض إذا كان  عمر سائق السيارة دون 25 عاما.	-

ب %10  كحد أقصى من مبلغ التعويض في حالة سيارات الأجرة وسيارات النقل العام.	-

ج %15 كحد أقصي من  مبلغ التعويض للسيارات الرياضية والمركبات المعدلة.	-

د %20 كحد أقصي  من مبلغ التعويض للسيارات المعدلة خارج الشركة.	-

ه %20 كحد أقصي من مبلغ تعويض السيارات الإيجارية.	-

8.	 For application of paragraph (7) of this Chapter, application of Deductible 
Percentages shall apply the highest percentage n the case of several 
deductibles for one accident.

ــة 8-8 ــبة في حال ــي نس ــة أع ــبة المخصوم ــب النس ــتطبق طل ــم, س ــذا القس ــات )7( في ه ــور الطلب لص
الخصومــات المتعــددة  لــكل حلــدث.

Chapter Four: Exclusions القسم الرابع: الاستثناءان

The Company will not pay any compensation for the following issues: لا تدفع الشركة أي تعويض في الموضوعات التالية:

1.	 Indirect losses that occur to the Insured or devaluation of the Motor 
Vehicle as a result of its use, breakdown, defect or breakage of the 
mechanical or electrical devices.

11) الخســائر المبــاشرة التــي يمكــن أن تحــدث للمؤمــن أو إنخفــاض ســعر الســيارة نتيجــة عــن 
الكهربائيــة. الأجهــزة  أو  ميكنيــي  كــر  أو  فحــص  الإســتخدام,التعطل, 

2.	 The damage arising as a result of overload or excess of the limits of 
permissible width, length or height or the excess of the number of 
passengers beyond the licensed number, provided that it is proved that 
this is the proximate cause of damage.

22) الأضرار الناشــئة نتيجــة عــن الحمولــة  الذائــدة أو زيــادة في عــرض أو طــول الحمولــة المــرح بــه أو 
زيــادة عــدد الــركاب عــن العــدد المرخــص بــه, شرط  أن يثبــت المســبب المبــاشر للحــادث.

3.	 The damage of tires if it does not occur at the same time as damage to the 
Insured Motor Vehicle.

33) تلف الإطارات إذا لم تحدث في نفس وقت ضرر السيارة المؤمنة.

4.	 The loss or damage which occurs to the Motor Vehicle with respect to 
accidents resulting from:

44) الخسارة أو الضرر الذي قد يحدث للسيارة المتعلقة بالحوادث ناتجة عن:
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a.	 Use of the Motor Vehicle for purposes other than those mentioned in the 
Insurance Application attached to this Policy.

b.	 Violation of laws if the violation implies an intentional felony or 
misdemeanor according to the definition mentioned in the applicable 
Federal Penal Code.

أ إســتخدام الســيارة لأغــراض ليســت مذكــورة في طلــب التأمــن المرفــق بهــذه 	-

السياســة.

ب ــا 	- ــة وفق ــدة أو جنح ــة متعم ــكاب جريم ــي إرت ــوي ع ــي تنط ــن الت ــة القوان مخالف

ــارية. ــات الس ــون العقوب ــور في قان ــف المذك للتعري

5.	 If it is proven that the Motor Vehicle has been used or utilized in a speed 
race or test, provided that this is proved to be the proximate cause of the 
accident.

55) ــة,شرط أن شرط  أن  ــع أو في تجرب ــباق سري ــتعملت في س ــتخدمت أو إس ــيارة إس ــت أن الس إذا  ثبت

ــاشر للحــادث. ــت المســبب المب يثب

6.	 The damage to the Motor Vehicle from the accidents which occur during 
the Motor Vehicle being operated by a driver who is not licensed to drive 
according to the Traffic Laws or without obtaining a driving license for 
the kind / category of the Motor Vehicle according to the Traffic Laws 
and Regulations and the provisions of this Policy, or the driver holding an 
expired Driver’s License who fails to renew it within thirty days from the 
date of the accident, or the license granted to them has been suspended by 
the court or competent authorities or according to the Traffic Regulations.

66) ــائق  ــال س ــن خ ــيارة م ــغيل الس ــاء تش ــت أثن ــي وقع ــوادث والت ــن الح ــة ع ــيارة الناتج أضرار الس

غــر مرخــص للقيــادة وفقــا لقوانــن المــرور أو بــدون الحصــول عــي رخصــة قيــادة لنــوع أو صنــف 

المركبــة وفقــا لقوانــن ولوائــح المــرور وأحــكام هــذه السياســة, أو لــدي الســائق رخصــة قيــادة منتهيــة 

ــم  ــخ الحــادث, أو الرخصــة أو ت ــة وفشــل ليجــدد الرخصــة في خــال ثلاثــن يومــا مــن تاري الصلاحي

توقيــف الرخصــة الممنوحــة لديهــم مــن قبــل المحكمــة أو الســلطات المختصــة أو وفقــا للوائــح المــرور.

7.	 Loss or damage that occurs to the Motor Vehicle, or any part thereof, with 
respect to accidents while the Motor Vehicle is being driven under the 
influence of narcotics, alcohol or drugs that undermine the driver’s ability 
to control the Motor Vehicle if this is proven to the competent authorities 
or confessed by the Motor Vehicle Driver. This exclusion does not apply 
in case of rental vehicles.

77) الخســارة أو الــرر التــي قــد تحــدث للســيارة, أو لأي جــزء منهــا, المتعلقــة بالحــادث في وقــت أثنــاء 

قيــادة الســيارة تحــت تأثــر المــواد المخــدرة أو الكحــول أو المخــدرات التــي تضعــف قــدرة الســائق 

عــي التحكــم في الســيارة إذا ثبتــت ذلــك مــن قبــل الســلطات المختصــة أو بإعــراف مــن الســائق.هذا 

الإســتبعاد لا تطبــق عــي الســيارات الإيجاريــة.

8.	 Loss or damage that occurs to the Motor Vehicle outside the geographical 
territory set out in this Policy, unless a rider is issued to extend coverage 
to this territory.

88) الخســارة أو الأضرار التــي قــد تحــدث للســيارة خــارج الإقليــم الجغــرافي الموضوعــة بهــذه السياســة, 

مــا لم يصــدر الراكــب لتوســيع التغطيــة لهــذا الإقليــم.

9.	 The accidents that have occurred, caused, resulted or are related directly 
or indirectly to natural disasters such as floods, tornados, hurricanes, 
volcanoes, earthquakes and quakes.

99) ــاشرة  ــاشرة أو غــر مب الحــوادث التــي وقعــت, أو تســببت, أو نجمــت عــن أو لالمتعلقــة بصــورة مب

بالكــوارث الطبيعيــة مثــل الفيضانــات,  والأعاصــر, والعواصــف والبراكــن والــزلازل أو الهــذات 

ــة. الأرضي

10.	 Invasion, foreign enemy hostilities or warlike operations, whether 
war is declared or not, civil war, strike, civil commotion, insurrection, 
revolution, coup d’état, usurped power, confiscation, nationalization, 
radioactive substances and radioisotopes, atomic or nuclear explosions, 
or any factor directly or indirectly related to any of the foregoing causes.

1010 الغــزو, الأعــال العدائيــة للعــدوان الأجنبــي, أو العمليــات الحربيــة, ســوي أعلــن الحــرب أو لم يعلــن, 

أو الحــرب الأهليــة, أو الإضرابــات, أو المظاهــرات, أو التقاطعــات, أو الثــورات, أو الإنقلابــات, الإســتيلاء 

مــن قبــل الســلطة, أو المصــادرة, التأميــات, أو المــواد الإشــعاعية و النظائــر المشــعة, أو الإنفجــارات 

ــاشرة لأي ســبب مــن الأســباب المذكــورة  ــاشرة أو غــر مب ــة, أو أي عوامــل أخــري مب ــة والذري النووي

أعــاه, 

11.	 Loss or damage that occurs to the Insured Motor Vehicle if the Company 
loses the right of subrogation to the damage causer due to the Insured’s 
declaration of being responsible for the accident, which they have not 
caused. If this is proven after payment of compensation to the Insured, the 
Company may have recourse to it for recovery of amounts paid to them.

1111 ــول  لمســبب  ــة حــق الحل ــة إذاخــرت الشرك ــد تحــدث للســيارة المؤمن ــي ق الخســارة أو الأضرار الت

الــرر بســبب الإعــان المؤمــن والمســؤولة عــن الحــادث. إذا ثبتــت هــذا بعــد دفــع التعويــض إلي 

ــغ المدفوعــة لديهــم. المؤمــن, يحــق للشركــة أن تملــك مصــادر عنهــا مــن أجــل إســرداد المبال

12.	 Loss or damage that occurs to the Motor Vehicle off the road, as defined, 
unless a rider is issued extending coverage to drive outside the road.

1212 ــق. عــي النحــو المحــدد, مــا لم يخــرج  ــي قــد تحــدث للســيارة خــارج الطري الخســارة أو الــرر الت

ــق. ــادة  خــارج الطري ــة للقي الســائق توســيع التغطي

Chapter Five: Recourses against the Insured القسم خمسة: المصادر ضد المؤمن عليه

The Company may have recourse to the Insured or the Motor Vehicle Driver or both, 
as the case may be, in the amount of compensation paid in the following cases:

يحــق للشركــة أن تملــك مصــادر عــن المؤمــن عليــه أو ســائق الســيارة أو الإثنــن معــا, حســب مــا يقتضيــه الحــال, لمبلــغ 

التعويــض المدفــوع في الحــات التاليــة:

1.	 If it is proven that the insurance was concluded based upon the Insured’s 
misrepresentation and non-disclosure of material facts that affect the 
acceptance by the Company to cover the risks or insurance rate.

إذا ثبــت بــأن التأمــن تــم عقــده عــي أســاس التحريــف أو عــدم الإفصــاح لحقائــق المــواد التــي تؤثــر 1-1

عــي  موافقــة الشركــة لتغطيــة المخاطــرة أو ســعر التأمــن.

2.	 If following payment of compensation, it is proven that the Motor 
Vehicle was used for purposes other than those set out in the Insurance 
Application attached to this Policy, or the maximum number of passengers 
was exceeded, or the Motor Vehicle was overloaded, or its loading was 
not secured correctly or exceeds the limits of permissible width, length 
or height, provided that this is proven to be the proximate cause of the 
accident.

إذا أثبتــت دفــع التعويــض التاليــة أن الســيارة إســتعملت لغــر الأغــراض الموجــودة في طلــب التأمــن 2-2
المرفقــة بهــذه الســياس, أوتجــاوزت  العــدد القصــوي للــركاب, أو حملــت الســيارة بحمولــة زائــدة, 
أو لم تكــن تحمــل بطريقــة صحيحــة وامنــة أو تخطــت حــدود العــرض والطــول المــرح بــه, شرط أن 

يثبــت المســبب المبــاشر للحــادث.

3.	 If following payment of the compensation it is proven that there is 
a violation of the law, if the violation involves a willful felony or 
misdemeanor, as defined in the UAE’s applicable penal code.

إذا ثبتــت أن دفــع التعويــض مخالفــا للقانــون, إذا إرتبطــت المخالفــة عــي جريمــة متعمــدة أو جنحــة, 3-3

عــي النحــو المحــدد في قانــون العقوبــات الســارية في دولــة الإمــارات اعربيــة المتحــدة.

4.	 If it is proven that loss or damage that occurred to the Motor Vehicle, or 
any part thereof, arose from the Insured or another person driving under 
the influence of narcotics, alcohol or drugs that undermine the driver’s 
ability to control the Motor Vehicle, if this is proven to the concerned 
authorities or confessed by the Motor Vehicle Driver. In case of rental 
vehicles, recourse will be against the Motor Vehicle Driver (renter).

اذا ثبــت أن الخســارة أو الــرر اتــي حدثــت للســيارة, أو أي جــزء منهــا, نشــأت عــن المؤمــن عليــه  4-4

أو عــن أي شــخص اخــر يقــود الســيارة تحــت تأثــر المــواد المخــدرة, أو الكحــول التــي تضعــف قــدرة 

ــل الســلطات المختصــة أو بإعــراف مــن  ــك مــن قب الســائق عــي التحكــم في الســيارة , إذا ثبــت ذل

الســائق. أو في حالــة الســيارات الإيجاريــة, أو المصــادر التــي تكــون ضــد ســائق المركبــة )المؤجــر(

5.	 If the accident is proven to have occurred intentionally by the Insured or 
the Motor Vehicle Driver.

إذا ثبتت أن الحادث حدثت بتعمد بواسطة سائق السيارة.5-5

6.	 If the trailer, half-trailer or semi-trailer causes an accident, and the Insured 
has not agreed with the Company on the existence of such a trailer.

إذا كانــت عربــة المقطــورة, أو عربــة مقطــورة صغــرة تســببت بالحــادث, ولم يتفــق المؤمــن عليــه مــع 6-6

الشركــة في وجــود مقطــورة مثــل هــذا.

7.	 If loss or damage that occurs to the Motor Vehicle is a result of theft or 
robbery, recourse will be against the thief.

إذا كان الــرر أو الخســارة التــي حاللالبببببالتــي حدثــت للســيارة قــد تحــدث للســيارة نتيجــة عــن 7-7

سرقــة أو نهــب, ســيكون المصــدر ضــد السرقــة.
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Chapter Six: Policy Termination القسم ستة: إنهاء الوثيقة

1.	 The Company may terminate this Policy on the condition that there are 
serious grounds for termination during the Policy Period by a notice in 
writing to be sent to the Insured via e-mail, facsimile, hand delivery or 
registered letter thirty days prior to the fixed date of termination to the 
latest address of the Insured known by the Company. The Insurance 
Authority shall be advised of the grounds of such termination. In this 
case, the Company shall refund to the Insured the paid premium after 
deducting a portion in proportion to the period during which the Policy 
has remained in effect.

11 يحــق للشركــة أن تنهــي هــذه الوثيقــة في حالــة أن هنــاك أســبابا جديــة للإنهــاء أثنــاء فــرة الوثيقــة .

عــن طريــق إخطــار خطــي  يرســل إلي  المؤمــن عليــه عــر البريــد إليكــروني, أو فاكــس, أو التســليم 

باليــد  أو عــر رســالة مســجلة قبــل ثلاثــن يومــا مــن تاريــخ الإنهــاء إلي أحــدث عنــوان للمؤمــن عليــه 

المعلــوم لــدي الشركــة. ســينصح هيئــة التأمــن بأســباب تلــك الإنهــاء. في هــذه الحالــة, ســرد الشركــة 

ــاء الفــرة المتبيقــة  ــغ القســط المدفــوع بعــد إقتطــاع جــزء مــن النســبة  في أثن ــه مبل للمؤمــن علي

والســارية فعاليتهــا في هــذا التأمــن.

2.	 The Insured may terminate this Policy by a notice in writing to be sent to the 
Company via e-mail, facsimile, hand delivery or registered letter seven days 
prior to the fixed date of termination. In this case, the Company shall refund 
to the insured the paid premium after deducting a portion in proportion to 
the period during which the policy has remained in effect subject to the 
short Rate Schedule No. (4), provided that there is no compensation paid 
to the insured or pending claims in relation to this policy during the period 
of time the policy is valid, if the insured has caused the accident or in cases 
that are deemed committed by unknown persons.

22 ــد . ــق إخطــار خطــي يرســل للشركــة عــر بري ــه إنهــاء هــذه الوثيقــة عــن طري يحــق للمؤمــن علي

ــخ  ــن تاري ــام م ــبعة أي ــل س ــجلة قب ــالة مس ــر رس ــد, أو ع ــليم بالي ــس, أو التس ــروني, أو فاك إليك

الإنهــاء . و في هــذه الحالــة, ســرد الشركــة للمؤمــن عليــه القســط المدفــوع بعــد إقتطــاع جــزء مــن 

النســبة في أثنــاء الفــرة المتبيقــة والســارية الخاضعــة  لملحــق الســعر قصــر الأجــل رقــم)4(, شرط  

أن لم يدفــع التعويــض إلي المؤمــن عليــه أو المطالبــات العالقــة المرتبطــة بهــذه السياســة أثنــاء مــدة  

ــا و المســببة  ــر جرم ــي تعت ــه بالحــادث أو في الحــالات الت ــة,إذا تســبب المؤمــن علي ــان الوثيق سري

عــن طريــق شــخص مجهــول.

3.	 The policy shall be considered terminated in case of a total loss to the Motor 
Vehicle, provided that its registration is deleted with a report issued by the Road 
and Traffic Department confirming that it is unroadworthy, and the Company 
shall compensate the Insured according to the provisions of this Policy.

33 ــاغ . ــد شــطبت  بب ــة, شرط أن تســجيلها ق ــة لاغي ــر الوثيق ــة للســيارة تعت ــة الخســارة الكلي في حال
ــه  ــن علي ــة المؤم ــح للســر, ســتعوض الشرك ــا لا تصل ــد بأنه ــرور تأك ــرة الطــرق والم ــن دائ صــادر م

ــح هــذه السياســة. ــا للوائ وفق

Schedule No. (1) الملحق رقم.:)1(

Depreciation Percentages, Except for Taxi Vehicles, Public Transport Vehicles and 
Rental Vehicles, According to the date of First Registration and use نسبة الإستهلاكات, ما عدا التكاسي, مركبات النقل العام والسيارات الإيجارية, وفقا لتاريخ التسجيل الأول والإستخدام                  

Year Percentage
First 0
Second 5%
Third 10%
Fourth 15%
Fifth 20%
Sixth and above 30%

السنة النسبة

الأولي                                     0
5% الثانية

10% الثالثة                                
15% الرابعة                               
20% الخامسة    
30% السادس وما فوق

Schedule No. (2) الملحق رقم )2(

Depreciation Percentages for Taxi Vehicles, Public Transport Vehicles and Rental 
Vehicles, According to the date of First Registration and use نسبة الإستهلاك للتكاسي, ومركبات النقل العام والسيارات الإيجارية, وفقا لتاريخ التسجيل الأول والإستخدام

Year Percentage
First 10%
Second 20%
Third 25%
Fourth 30%
Fifth 35%
Sixth and above 40%

السنة النسبة

10% الأولي                                    
20% الثانية
25% الثالثة                                
30% الرابعة                               
35% الخامسة    
40% السادس وما فوق

Schedule No. (3)
Deductibles

ملحق رقم)3(

الخصومات

Motor Vehicle Deductibles الخصومات السيارة

Private Vehicles where the permissible number of 
passengers of which does not exceed (9) passengers 
and its value does not exceed AED 50,000

Maximum AED 350/ 
per each accident

/350 درهــم   الحــد الأقــي 
ــادث  ــكل ح ل

ــن  )9(  ــد ع ــرح لايزي ــركاب الم ــدد ال ــة و ع ــيارات الخاص الس
ــم  ــن 50,000 دره ــد ع ــا لا تزي ــب وقيمته راك

Private Vehicles where the permissible number of 
passengers of which does not exceed (9) passengers and 
value of which exceeds AED 50,000 and not exceeding 
AED 100,000

Maximum AED 700/ 
per each accident

700 درهــم الحــد الأقــي لــكل 
حادث 

الســيارات الخاصــة  وعــدد الــركاب المــرح لايزيــد عــن )9( 
راكــب والتــي تزيــد 50,000 درهــم و لا تزيــد قيمتهــا عــن 

درهــم  100,000

Private Vehicles where the permissible number of 
passengers of which does not exceed (9) passengers 
and value of which exceeds AED 100,000 and not 
exceeding AED 250,000

Maximum AED 1,000/ 
per each accident

لــكل  الأقــي  الحــد   1,000
حــادث

ــن  )9(  ــد ع ــركاب المــرح لا يزي ــدد  ال الســيارا ت الخاصــة وع
راكــب والتــي تتخطــي  قيمتهــا عــن 100,000 ولا تزيــد عــن 

250,000 درهــم

Private Vehicles where the permissible number of 
passengers of which does not exceed (9) passengers 
and value of which exceeds AED 250,000

Maximum AED 1,200/ 
per each accident

لــكل  الأقــي  الحــد   1,200
حــادث 

ــن  )9(  ــد ع ــركاب المــرح لا يزي ــدد ال الســيارات الخاصــة   وع
ــا عــن 250,000 درهــم  ــد قيمته ــي تزي راكــب والت

Private Vehicles where the permissible number of 
passengers of which does not exceed (9) passengers 
and the value of which exceeds AED 500,000

Maximum AED 1,400/ 
per each accident

لــكل  الأقــي  الحــد   1,400
حــادث 

الســيارات الخاصــة عــدد الــركاب  المــرح التــي يزيــد عــن )9( 
ــد عــن 500,000 درهــم والتــي قيمتهــا لا تزي

Private Vehicles where the permissible number of 
passengers of which does not exceed (9) passengers 
does not exceed (12) passengers

Maximum AED 1,500/ 
per each accident

لــكل  الأقــي  الحــد   1,500
حــادث

الســيارات الخاصــة وعــدد الــركاب المــرح لا يزيــد عــن )9( 
راكــب ولا يتخطــي )12( راكــب 

Private Vehicles where the permissible number of 
passengers of which exceeds (12) passengers, rental 
vehicles, and trucks where the tonnage of which 
exceeds (3) tons

Maximum AED 1,700/ 
per each accident

لــكل  الأقــي  الحــد   1,700
حــادث

 الســيارات الخاصــة وعــدد الــركاب المــرح يزيــد عــن )12( 
ــة, والشــاحنات التــي تزيــد حمولتهــا  راكــب, الســيارات الإيجاري

ــن. ــن )3( ط ع

Trucks where the tonnage of which exceeds (3) tons 
and passenger buses and Private Vehicles where the 
permissible number of passengers of which does not 
exceed (9) passengers and its value does not exceed 
AED 50,000

Maximum AED 4,500/ 
per each accident

لــكل  الأقــي  الحــد   4,500
حــادث 

الــركاب  تزيــد حمولتهــا عــن)3( وبصــات  التــي  الشــاحنات 
ــن  ــد ع ــا المــرح لا تزي ــدد ركابه ــي ع والســيارات الخاصــة والت

)9( راكــب وقيمتهــا لا تزيــد عــن 50,000 درهــم
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Schedule No. (4) الملحق رقم .)4(
Short Rate Schedule - Percentages of Recoverable Premium
Policy Validity Period  Recoverable Premium

ملحق السعر قصير الأجل – نسبة الأقساط القابلة للإسترداد
فترة صلاحية السياسة الأقساط القابلة للإسترداد

A period not exceeding one month 80%
A period exceeding one month and not exceeding four months 70%
A period exceeding four months and not exceeding six months 50%
A period exceeding six months and not exceeding ten months 30%
A period exceeding ten months  NIL

80% الفترة التي تزيد عن شهر
70% الفترة التي تزيد عن شهر واحد ولا تزيد عن أربعة  أشهر
50% الفترة التي تزيد عن أربعة أشهر ولا تزيد عن ستة أشهر
30% الفترة التي تتخطي ستة أشهر ولا تزيد عن عشرة أشهر
لا شي الفترة التي تتخطي  عشرة أشهر لا شي

Section 3: Additional Benefits القسم 3: الفوائد الإضافية

The following Additional Benefits only apply if specified in your Policy Schedule, 
subject otherwise to the same terms, conditions and limitations of the said Policy.

ــك   ــاف ذل ــع بخ ــك,والإ تخض ــق وثيقت ــددة في ملح ــت مح ــة إذا كان ــة التالي ــد الإضافي ــق الفوائ تطب

ــورة. ــة المذك ــود الوثيق ــكام وقي ــروط والأح لل

3.1 Courtesy Car (Cash Benefit) )3.1 سيارة بديلة ) إستحقاقات نقدية
The following cover will only apply if listed on your Schedule. ستطبق التغطية التالية إذا كانت مدرجة علي ملحقك.

The Company will pay the courtesy car (cash benefit) as per the limit set out in the 
Schedule for maximum up to 7 days subject to the following specific conditions:

ســتدفع الشركــة الســيارة البديلــة )إســتحقاق نقــدي( حســب الحــد الموجــود عــي الملحــق  في  لفــرة 

أقصاهــا 7 أيــام تخضــع  للــروط المحــددة التاليــة:

When the Insured’s Vehicle meets with an accident and needs repair under 
insurance claim with Adamjee Insurance approved garage and such claim is 
approved by Adamjee Insurance, the Insured shall be provided with courtesy car 
(cash benefit) under the following terms and conditions:

ــراج  ــع  ج ــن م ــب التأم ــب طل ــح بموج ــاج إلي تصلي ــة وتحت ــيارة المؤمن ــادث للس ــع أي ح ــا تق عندم

ــل ادمجــي انشــورنس ,  ــن قب ــا م ــة عليه ــة تمــت الموافق ــدة وهــذه المطالب ادمجــي انشــورنس المعتم

ــة:  ــكام التالي ــروط والأح ــت ال ــه تح ــن علي ــة(  للمؤم ــتحقاقات نقدي ــة )إس ــيارة بديل ــيقدم س س

a.	 Should Adamjee Insurance consider the vehicle a write- off or Total 
Loss, this benefit does not apply.

أ تعتبر سيارة  ادامجي انشورنس مشطوبة أو خسارة كليا .لا تطبق هذه الفائدة .	-

b.	 The eligibility of compensation will be calculated from the day the 
Vehicle is handed over to the garage for accident repair.

ب ــراج 	- ــيارة للج ــه الس ــلم في ــذي يس ــوم ال ــن الي ــض م ــة التعوي ــة أحقي ــب أحقي ستحس

لتصليــح الأضرار الناتجــة عــن الحــادث.

c.	 Only private and individual owned Vehicle of non commercial 
purpose shall be covered

ج ستغطي فقط السيارات الخاصة والمملوكة فرديا لأغراض الغير تجارية.	-

d.	 The company registered vehicles provided for the use of their staff 
will be included under this Policy only if the company gives an 
undertaking that the Vehicle is used by single person only.

د ســيارات الشركــة المســجلة والمقدمــة  للإســتخدام مــن قبــل موظفيهــا ستشــمل  في هــذه 	-

الوثيقــة فقــط إذا منحــت الشركــة تعهــد بــأن المركبــة تســتخدم بواســطة شــخص واحــد 

فقــط.

e.	 The period of courtesy car (cash benefit) shall be limited and the 
Insured shall be entitled to avail a maximum of 7 days in one or 
multiple occurrences during the Policy period, maximum of 2 claims 
in a Policy year.

ه مــدة الســيارة البديلــة )الإســتحقاقات النقديــة( تكــون محــدودة والمؤمــن عليــه يخــول 	-

ــرة  ــاء ف ــددة أثن ــات متع ــدة أو عم ــة وحي ــام  بعمل ــا 7 أي ــرة أقصاه ــتفيد في ف ليس

ــة في الســنة. ــي ا الوثيق ــة ع ــي حــد 2 مطالب ــة أق الوثيق

3.2 Off Road Coverage 3.2 تغطية خارج الطريق

(SUV with off-road capability only) The following cover will only apply if listed 
on your Schedule.

ــة فقــط إذا كانــت مدرجــة عــي  ــة التالي )فقــط الســيارات ذو القــدرة خــارج الطــرق( تطبــق التغطي

ملحقــك. 

The Policy is extended to cover loss or damage to the covered Vehicle while 
driven off-road.

وسعت السياسة لتغطي الخسائر أو الأضرار للسيارة المؤمنة أناء قيادتها خارج الطريق

Specific Conditions شروط محددة

a.	 This cover is applicable for SUV with off- road capability and for 
private vehicle of non commercial purpose.

b.	 The Insured shall bear an Excess of double the Normal Excess stated 
in the Policy Schedule in the event of an admissible off-road claim.

c.	  The Company will not be liable to pay for any damage if loss and/ 
or damage

d.	 Occurred during the course of competitive events, safari or if you 
are carrying passengers as part of a business. Safari activities is the 
recreation of driving or riding a vehicle on un-surfaced roads or 
tracks, made of materials such as sand, gravel, riverbeds, mud, snow, 
rocks and other natural terrain.

أ هــذه التغطيــة يمكــن تطبيقــه للســيارات ذو القــدرة خــارج الطريــق وللســيارات الخاصــة 	-

لأغــراض غــر تجاريــة.

ب ســيتحمل المؤمــن عليــه زيــادة )الزيــادة العاديــة المزدوجــة( المبــن في الملحــق في حالــة 	-

الطلــب المســموح بــه خــارج الطريــق.

ج الشركة  لن تكون مسؤولة عن لدفع أي ضرر في  حالة الخسارة \أو الضرر	-

د ــل ركاب 	- ــت تحم ــفاري أو إذا كن ــية, في س ــداث التنافس ــدورة  في الأح ــاء ال ــت أثن حدث

كجــزء مــن الأعــال. أنشــطة ســفاري في ترفيــه الســياقة أو الركــوب عــي الطــرق 

ــاري  ــي, أو مج ــال, أو الح ــل الرم ــواد مث ــن الم ــة م ــارات , المصنوع ــطحية أو المس الس

الأنهــار, أو الأوحــال, أو الجليــد, أو الصخــور والتضاريــس الطبيعيــة الأخــري.     

3.3 Personal Accident 3.3 حادث شخصي

The following cover will only apply if listed on your Schedule. تطبق التغطيات التالية فقط إذا كانت مدرجة علي ملحقك.

It is hereby understood and agreed that in consideration of the payment of an 
additional premium the Company undertakes to pay compensation on the scale 
provided hereunder for death or Bodily Injury sustained by the Insured &/ or any 
Licensed Driver driving any Vehicle described in the Policy Schedule hereto while 
mounting into or dismounting from or travelling in the Insured Vehicle caused by 
violent accidental external and visible means, which independently of any other 
cause (except medical or surgical treatment consequent upon such injury) shall 
within three calendar months of the occurrence of such injury result in:

بموجــب هــذا لقــد  قبلــت وتفهمــت في النظــر إلي دفــع الأقســاط الإضافيــة و تتعهــد الشركــة  بدفــع 

ــل  ــة الجســدية مدعــوم مــن قب ــاء أو الإصاب ــة في الوف تعويــض عــي النطــاق المقــدم في هــذه الإتفاقي

المؤمــن عليــه \أو أي ســائق مرخــص يقــود أي ســيارة موضحــة في ملحــق الوثيقــة في هــذه الإتفاقيــة 

ــة  ــادث المخالف ــببت بح ــي تس ــة  والت ــيارة المؤمن ــفر بالس ــن أو الس ــد م ــدم التزاي ــد أو ع ــاء التزاي أثن

ــة أو  ــن أي حــادث اخــر )بإســتثناء الطبي ــة والوســائل الظاهــرة, المســبب بشــكل مســتقل ع الخارجي

العمليــات الجراحيــة الناجمــة عــن تلــك الإصابــة( خــال ثلاثــة أشــهر مــن حــدوث نتيجــة تلــك الإصابــة.

S. 
No. Description Scale of compensation حجم التعويض الوصف

رقم 
مسلسل

1 Death or permanent total disablement AED 200,000
200,000 درهم 

الوفاء أو الإعاقة المستديمة الكلية
 

1
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2 Total and irrevocable loss of all sight in both eyes AED 200,000
200,000 درهم

مجمــوع الخســائر الغــر قابلــة للتعويــض مــن كافــة 
العينــن  النواحــي في 

2

3
Total Loss by physical severance at or above the wrist 
or ankle of both hands or both feet or of one together 
with one foot

AED 200,000
200,000 درهم 

فــوق  أو  عــي  الجســدي  للقطــع  الخســائر  مجمــوع 
المعصــم أو الكاحــل لكلتــا اليــدان أو لــكلا القدمــن أو في 

ــد ــدم واح ــع  ق ــويا م ــد س واح
3

4
Total Loss by physical severance at or above the wrist 
or ankle of one hand or one foot together with the total 
and irrevocable loss of all sight in one eye

AED 200,000
200,000 درهم

فــوق  أو  عــي  الجســدي  للقطــع  الخســائر  مجمــوع 
ــويا  ــد س ــدم واح ــد أو ق ــد واح ــل في ي ــم أو الكاح المعص
ــكل  ــض ل ــة للتعوي ــر قابل ــائر الغ ــوع أو الخس ــع المجم م

الجوانــب في عــن واحــدة 

4

5 Total and irrevocable loss of all sight in one eyes AED 100,000
100,000

مجموع والخسائر الغير قابل للتعويض في الجوان لعين واحد
5

6 Total Loss by physical severance at or above the wrist 
or ankle of one hand or one foot

AED 100,000
100,000 درهم

فــوق  أو  عــي  الجســدي  للقطــع  الخســائر  مجمــوع 
أو قــدم واحــد ليــد واحــد  الكاحــل  أو  المعصــم 

6

7
Permanent partial disablement not mentioned in the 
table hereinabove

The value of compensation 
will be specified for the 
person on the basis of 
percentage for permanent 
partial disability approved 
by medical board 
multiplied by the sum 
insured of AED 200,000

 ستحدد قيمة التعويض 
للشخص علي أساس نسبة 
الإعاقة الجزئية المستديمة 

المعتمد من قبل اللجنة 
الطبية المضاعف بالمبلغ 

قدره 200,000 درهم 

إعاقــة جزئيــة مســتديمة التــي لم تذكــر في الجــدول المذكــور 
أعلاه

7

Specific Limitations القيود المحددة

a.	 Compensation shall be payable under one item only of items (1) to (6) for 
item (7) separately in addition to items (5) or (6) above in respect of each 
person arising out of one occurrence and the total liability of the Company 
shall not in the aggregate exceed the sum of AED 200,000/- during any 
one period of insurance.

أ ــادة )7( 	- ــواد )1( إلي )6( إلي الم ــن الم ــادة م ــت م ــع  تح ــل للدف ــض قاب ــون التعوي يك
ــأي شــخص الناشــئة عــن  مســتقلة بالنســبة للمــواد )5( أو )6( فــا فــوق  المتعلقــة ب
عملــة واحــدة والمســؤولية الكليــة للشركــة يجــب أن لا يتجــاوز المجمــوع مبلــغ 

ــن. ــدة أي تأم ــاء م ــم أثن 200,000 دره

b.	 No weekly compensation shall become payable until the total amount 
shall have been ascertained and agreed.

ب لايجب دفع التعويض الإسبوعي حتي يتم التأكد من المبلغ المتفق عليه.	-

c.	 No Compensation shall be payable in respect of death or injury indirectly or 
directly wholly or partially arising out of or resulting from or traceable to:

ه لا يجــب دفــع التعويــض المرتبطــة بالوفــاة أوالإصابــة بصــورة مبــاشرة أو غــر مبــاشرة 	-
كليــا أو جزئيــا ناشــئة عــن \أو ناتجــة عــن\ أو يمكــن تعقبهــا:

1.	 Intentional self-injury or attempted suicide, physical and/or mental defect 
or infirmity.

2.	 An accident happening whilst such person is under the influence of 
intoxicating liquor or drugs.

11 الإصابة المتعمدة أو محاولة الإنتحار, جسديا و\أو خلل عقلي أو عج..
22 وقوع حادث بينما ذلك الشخص تحت تأثير المشروبات المسكرة أو المخدرات,..

d.	 Compensation shall be payable only with the approval of the Insured and 
directly to the injured person or to his legal personal representatives whose 
receipt shall be a full discharge in respect of the injury to such person.

ز ــه 	- ــاشرة للشــخص المؤمــن علي ــه ومب ســيدفع التعويــض فقــط بموافقــة المؤمــن علي
أو لشــخص يمثلــه قانونيــا والــذي يســتلم ســيعفي بالكامــل المرتبطــة بإصابــة ذلــك 

الشــخص.

e.	 Number of Vehicle passengers at the time of accident should not exceed 
the maximum number of persons including the driver, as stipulated by the 
Vehicle model.

ح عــدد  ركاب الســيارة في وقــت الحــادث لا يتعــدي العــدد الأقــي للأشــخاص بمــا في 	-
ذلــك الســائق, عــي النحــو المنصــوص عليــه مــن طــراز الســيارة.

f.	 Temporary total disablement which prevents the injured person from 
engaging in any occupation for benefit is not covered.

ط ــة أي عمــل 	- ــع الشــخص المصــاب مــن مزالول ــي تمن ــة والت ــة المؤقت ــة الكلي و- الإعاق
ــة غــر مشــمولة. عــي إعان

3.4 Emergency Medical Expenses 3.4 الحالات الطارئة للنفقات الطبية

The following cover will only apply if listed on your Schedule. ستطبق هذه التغطية فقط إذا كانت مدرجة علي ملحقك.

The Company will pay to the Insured the reasonable cost of medical expenses 
incurred in connection with any accidental Bodily Injury to the Driver and/or Insured 
and/or any occupant of the covered Vehicle as the direct and immediate result of an 
accident to the covered Vehicle provided that:

ســتدفع الشركــة تكلفــة مناســبة للمصروفــات الطبيــة المؤمنــة فيــا يتصــل بــأي إصابــات جســدية 
مــن الحــادث إلي الســائق و\أو المؤمــن عليــه و \ أو أي مــن ركاب الســيارة  المؤمنــة كنتيجــة مبــاشرة 

عــن الحــادث للســيارة المؤمنــة شرط أن:

The liability of the Company shall not exceed AED 5,000 in respect of any one 
accident, unless otherwise specified in Your Policy Schedule.

ــدول  ــدد في ج ــا لم يح ــأي حادث,م ــق ب ــا يتعل ــم في ــي 5,000 دره ــة لا تتخط ــؤولية الشرك مس
ــك. ــاف ذل ــتك أو بخ سياس

3.5 Personal Injury 3.5 الإصابة الشخصية:

The following cover will only apply if listed on your Schedule. ستطبق هذه التغطية التالية فقط إذا كانت مدرجة علي ملحقك.

Unless otherwise specified in your Policy Schedule, We will pay AED 30,000 to 
the Insured and/or spouse (or in the event of their death, to their legal personal 
representatives) if the Insured and/ or spouse while getting into or getting out of the 
Insured Vehicle shall accidentally sustain Bodily Injury which independently of any 
other cause within three calendar months of the accident results in:

ــم  ــدره 30,000 دره ــغ ق ــندفع مبل ــك, س ــاف ذل ــة أو خ ــق السياس ــده في ملح ــم تحدي ــا لم يت م
للمؤمــن عليــه  و\ أو الــزوج )أو في حالــة وفاتهــم, لمــن يمثلهــم قانونيــا( إذا كان المؤمــن و\أو أثنــاء 
ــة جســدية بشــكل مســتقل لأي  ــي تســبب إصاب ــة الت دخولهــم أو خروجهــم مــن الســيارة المؤمن

ســبب اخــر خــال ثلاثــة أشــهر عــي نتيجــة الحــادث في:

a.	 Death;
b.	 Total irrecoverable loss of sight in one or both eyes;
c.	 Total loss by physical severance of one or more limbs at or before the 

wrist or ankles or permanent loss of one or both hands or legs.

أ الوفاة	-
ب مجموع الخسارة الغير قابلة للتعويض في طرف في العين الواحدة أو في العينين.	-
ج مجمــوع الخســائر للقطــع الجســدي في طــرف واحــد أو أكــر عــي \ أو فــوق المبصــم  	-

أو في الكاحــل أو خســارة مســتديمة لإحــدي أو كلا  اليديــن الســاقين.

Specific Exclusions الإستبعادات المحددة

This benefit applies only in respect of private Vehicles insured in the name of an 
individual and does not cover:

تطبق هذه الفائدة فقط في المتعلقة بالسيارات الخاصة المؤمنة علي فردي ولا تغطي:

a.	 Death or injury arising from suicide or attempted suicide;
b.	 Anyone who is over 70 years of age at the time of the accident;
c.	 If anyone claiming is convicted in connection with the accident of a drink- 

driving offence or of driving under the influence of any drugs.

أ وفاة أو إصابة ناجمة عن إنتحار أو محاولة إنتحار 	-
ب أي شخص تخطي عمره  70سنة في وقت الحادث.	-
د إذا طالــب أي شــخص متهــم فيــا يتعلــق بالحــادث عــن شراب المســكرات- أو 	-

مخالفــة القيــادة  أو القيــادة تحــت تأثــر المخــدرات.

3.6 Geographical Expansion (Oman & Qatar) 3.6 التوسع الجغرافي )عمان و قطر(
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The following cover will only apply if listed on your Schedule: تطبق التغطيات التالية فقط إذا كانت مدرجة علي ملحقك.

Subject otherwise to the same terms, conditions, exclusions and limitations of the 
said Policy, the geographical area for Section 1 (Loss or Damage) is extended to 
include the Sultanate of Oman and Qatar. You will not be covered under section 2 
(Third Party Liability) as this cover must be purchased separately (except Oman).

ــيارة  ــة للس ــود, التابع ــتبعادات والقي ــكام, والإس ــروط والأح ــس ال ــك لنف ــاف ذل ــة بخ الخاضع
ــان  ــلطنة ع ــمل س ــعت لتش ــح( توس ــارة أو رب ــم 1 ) خس ــة للقس ــق الجغرافي المذكورة,والمناط
ــه  ــب شرائ ــة يج ــذه التغطي ــث( ه ــرف الثال ــؤولية الط ــم 2 ) مس ــت القس ــي تح ــر. لا تغط وقط

ــان( ــدا ع ــا ع منفصــا ) م

3.7 Natural Disaster, Storm, Flood, Strike, Riot & Civil Commotion 3.7 الكوارث الطبيعية, والعواصف, والفيضانات, والإضرابات,و الشغب والمظاهرات

The following cover will only apply if listed on your Schedule. تطبق التغطيات التالية فقط إذا كانت مدرجة علي ملحق جدولك:

The cover under Section 1(Loss or Damage) is extended to cover the Insured in 
respect of loss of or damage to the Insured Vehicle caused by:

ــق  ــا يتعل ــه في ــن علي ــة المؤم ــرر( توســعت لتغطي ــة تحــت القســم 1 ) الخســارة أو ال التغطي
ــببة بي: ــه المتس ــن علي ــيارة المؤم ــارة للس ــرر أو الخس بال

a.	 Strike, Riot or Civil Commotion which does not assume the proportion of, 
or amounts to popular uprising.

b.	 Flood (provided the Vehicle is not driven), storm, typhoon, cyclone, 
hurricane, earthquake or other convulsions of nature.

أ الإضراب, الشغب أو المظاهرات والتي لا تعتبر نسبة أو مبالغ للإنتفاضات العامة.	.
ب الفيضــان ) شرط أن المركبــة لم يســبق قيادتهــا(, والعواصــف , والأعاصــر, والعواصــف, 	.

الــزلازل أو إضطرابــات الطبيعــة الأخــري.

3.8 Personal Belongings 3.8 الممتلكات الشخصية

The following cover will only apply if listed on your Schedule. تطبق التغطيات التالية فقط إذا كانت مدرجة علي ملحق جدولك.

We will pay you for the value of loss or damage caused to personal belongings by 
fire, theft or accident while the belongings are in your insured Vehicle. The maximum 
amount payable under this benefit shall not exceed AED 5,000 in respect of any one 
claim or series of claims resulting from one accident.

ــق, أو  ــر الحري ــخصية ع ــكات الش ــببت للمتل ــي تس ــكات الت ــة الأضرار والممتل ــك قيم ــندفع ل س
ــذي  ــغ ال ــي للمبل ــد الأق ــة. الح ــيارة المؤمن ــكات  في الس ــود الممتل ــاء وج ــادث أثن ــة أو ح السرق
يمكــن دفعــه تحــت هــذه الفائــدة لا يتجــاوز 5,000 فيــا يتعلــق بمطالبــة أي شــخص أو سلســلة 

ــات الناتجــة عــن حــادث واحــد. المطالب

Specific Exclusions الإستبعادات المحددة

The Company shall not be liable in respect of: الشركة لن تكون مسؤولة فيما يتعلق ب: 

a.	 Theft of any property carried in an open or convertible Vehicle unless in a 
locked boot or locked glove compartment.

b.	 Any such property insured under any other insurance Policy.
c.	 Loss of damage to money stamps tickets documents or securities.
d.	 Goods or samples carried in connection with any trade.

أ سرقــة أي ممتلــكات أخــذت مــن ســيارة مقفولــة أو مفتوحــة مــا لم يكــون في 	.
صنــدوق مغلــق أو في درج الســيارة المغلقــة.

ب أي ممتلكات مؤمنة تحت أي وثائق تأمين أخري.	.
ج فقدان وضرر للمال أو الأختام أو التزاكر أو مستندات أو أوراق مالية.	.
د بضائع أو عينات حملت متعلقة بأي تجارة.	.

3.9 Windscreen Damage (No Excess) The following cover will only apply if listed 
on your Schedule.

3.9 تلــف زجــاج الســيارة )دون زيــادة( تطبــق التغطيــات التاليــة فقــط إذا كانــت مدرجــة عــي 
ملحــق جدولــك.

In the event of breakage of the window or windscreen of the Insured Vehicle where 
this is the only damage to the Insured Vehicle other than scratching of bodywork 
resulting from the breakage, the Company will indemnify the Insured for the cost of 
replacement of such window or windscreen and any payment in respect thereof shall 
not be deemed to be a claim for the purposes of calculating No Claims Discount and 
shall not be subject to any Excess.

في حالــة كــر النافــذة أو زجــاج  الســيارة المؤمنــة بمــا أن هــذا الــرر الوحيــد للســيارة المؤمنــة 
ــه  ــكل الســيارة ناتجــة عــن الكــر, ســتعوض الشركــة المؤمــن علي غــر التــي مخدوشــة عــي هي
ــة  ــر مطالب ــا لا تعت ــة به ــذة أو زجــاج الســيارة و أي مدفوعــات ذو صل ــك الناف ــل تل ــغ لتبدي بمبل

ــادة. ــة بالخصــم ولا تخضــع لأي زي بغــرض حســاب لا للمطالب

Specific Limitations القيود المحددة

Provided that the liability of the Company shall not exceed AED 3,000 (unless 
otherwise stated in the Policy Schedule) in respect of any one accident, no Excess 
payable, unless exceeding the defined limit.

شرط أن مســؤولية الشركــة لا تتخطــي 3,000 ) مــا لم يذكــر في ملحــق السياســة خــاف ذلــك ( فيــا 
يتعلــق بــأي حــادث أخــري, لا للدفــع الزيــادة, مــا لم يتخطــي المبلــغ المحــدد.

3.10 Replacement of Locks 3.10 تبديل الأقفال

The following cover will only apply if listed on your Schedule. تطبق التغطيات التالية فقط إذا كانت مدرجة علي ملحق جدولك.

If the Insured Vehicle’s keys or lock transmitter are lost or stolen, the Company shall pay 
up to AED 1,000 (unless otherwise stated in the Policy Schedule) for replacement of:

إذا ضاعــت أو سرقــت مفاتيــح أو قفــل الإرســال للســيارة المؤمنــة, ســتدفع الشركــة حتــي 1,000 
درهــم ) مــا لم يذكــر في ملحــق الوثيقــة خــاف ذلــك ( لتبديــل:

a.	 The door locks and boot lock;
b.	 The ignition and steering lock; and
c.	 The lock transmitter and central locking system;

أ أقفال الباب وأقفال الصندوق	-
ب قفل الإشتعال والتوجيه, و	-
ه قفل جهاز الإرسال ونظام القفل المركزي	-

Any payment for this benefit shall not be deemed to be a claim for the purposes of 
calculating No Claims Discount.

أي مدفوعات لهذا الإستحقاق لا يعتبر مطالبة لأغراض حساب لا للمطالبة بالخصم.

Specific Limitations القيود المحددة

The Company shall not pay the cost of replacing any alarms or other security devices 
used in connection with the Insured Vehicle.

لا تدفــع الشركــة تكلفــة تبديــل أي أجهــزة إنــزار أو أجهــزة الأمــان الأخــري المســتعملة في التوصيــل 
مــع المركبــة المؤمنــة.

3.11 Valet Parking Theft 3.11 سرقة خدمة صف السيارات

The following cover will only apply if listed on your Schedule. تطبق التغطيات التالية فقط إذا كانت مدرجة علي ملحقك.

The Company shall indemnify the Insured for theft to the Insured Vehicle while in the 
custody or control of Hotels or Shopping Malls which the Insured does not own and 
where the Insured Vehicle has been parked by their authorized driver.

ــا يكــون  محتجــزا أو في تحــت  ــة عندم ــة الســيارة المؤمن ــه في سرق ــة المؤمــن علي ســتعوض الشرك
ــن  ــم رك ــا ت ــي بموجبه ــه والت ــن علي ــا المؤم ــي لا يملكه ــوق الت ــولات التس ــادق أو م ــيطرة الفن س

ــل ســائق مرخــص. ــن قب ــا م الســيارة فيه

Specific Conditions ظروف محددة

This benefit shall be payable provided that: سيكون هــذا الإســـتحقاق قابل للدفع  شرط أن:

a.	 Customer files a case against the Hotel/ Shopping Mall.
b.	 The Vehicle is handed over only to the authorized person after due verification.
c.	 The authorized person is a Licensed Driver.
d.	 This benefit is not covered by any other Insurance Policy.

أ رفع العميل دعوي ضد الفندق\أو مول التسوق	.
ب يسلم السيارة فقط للشخص المرخص له بعد التحقق من  الإستحقاق .	.
ج الشخص المرخص له هو السائق المرخص.	.
د هذا الإستحقاق لا تغطي بواسطة أي سياسة تأمين أخري	.

Specific Limitations القيود المحددة

This benefit is limited to one claim per Policy year. هذا الإستحقاق مقصور علي مطالبة واحدة علي السياسة في السنة.
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3.12 Dealer Repairs 3.12 وكلاء التصليح

The following cover will only apply if listed on your Schedule. ستطبق هذه التغطية التالية فقط إذا كانت مدرجة علي ملحقك.

If Dealer Repairs are included in your Policy, as shown in your Policy Schedule, 
the Policy is extended to include accidental damage repairs of your Vehicle at the 
manufacturer’s authorized dealers within the UAE. If You do not have this cover then 
We shall select one of Our own approved garages to undertake the repairs.

ــة  ــعت السياس ــتك, وس ــق سياس ــي ملح ــن ع ــا مب ــتك, ك ــح في سياس ــتملوا وكلاء التصلي إذا إش
ــن المصنعــن  في  ــك المعتمدي ــد وكلائ ــح الأضرار الناجمــة عــن حــوادث ســيارتك عن لتشــمل تصلي
ــا  ــدي جراجاتن ــنختار إح ــة إذا س ــذه التغطي ــك ه ــدة,.إذا لم تمتل ــة المتح ــارات العربي ــة الإم دول

ــح. ــة التصلي ــراء عملي ــدة لإج المعتم

3.13 Auto Gap 3.13 الفارق الالي

The following cover will only apply if listed on your Schedule. ستطبق التغطية التالية فقط إذا كانت مدرجة علي ملحقك.

If the Insured Vehicle is under 1st hand ownership, purchased from an authorized 
dealer and less than 6 months old, based on year of manufacture (unless otherwise 
specified in your Policy Schedule) and is declared a total loss, the Company shall 
pay for either a brand new replacement model or for the original purchase value, 
whichever is lower.

إذا كانــت الســيارة المؤمنــة تحــت ملكيــة شــخص واحــد, تمــت شرائهــا مــن وكيــل معتمــد وأقــل 
مــن عمــر ســتة أشــهر, بنــاء عــي الســنة التــي صنعــت فيــه) مــالم يحــدد في ملحــق سياســتك أو 
ــدة أو  ــة جدي ــل  طــراز مارك ــا تبدي ــة إم ــة, ســتدفع الشرك ــن الخســارة الكلي ــك( وتعل بخــاف ذل

قيمــة الــراء الأصلية,أيهــا أقــل.

Specific Limitations القيود المحددة

This shall apply for brand new Vehicles only subject to one claim per Policy year ستطبق هذا في موديل السيارات الجديدة التي تخضع لمطالبة واحدة فقط علي السياسة في السنة

3.14 Road Side Assistance 3.14 المساعدة في الطريق

The following cover will only apply if listed on your Schedule. ستطبق هذه التغطية التالية فقط إذا كانت مدرجة علي ملحقك

If your Policy includes road side assistance (please see Your Policy Schedule) and 
you require this service, please call the toll free number of the road side assistance 
company as mentioned in Your Policy Schedule You will be prompted for one of the 
following: 

إذا إشــتملت وثيقتــك عــي المســاعدة في الطريــق )رجــاءا أنظــر ملحــق وثيقتــك إن إحتجــت لهــذه 
الخدمــة, رجــاءا إتصــل عــي الرقــم المجــاني لشركــة المســاعدة في الطريــق كــا مذكــور عــي وثيقتــك 

ســتدفعك لإبــراز واحــد مــن التــالي: 

a.	 Your road side assistance membership number; or
b.	 Motor Policy number; or 
c.	 Vehicle plate number in order to avail the service.

)أ(	 رقم عضويتك للمساعدة في الطريق  أو
)ب(	 رقم وثيقة السيارة, أو
)ت(	 رقم لوحة السيارة من أجل الإستفادة من الخدمة.

Specific Limitations القيود المحددة

All services will be provided within the scope and area of cover as per your applicable 
road side assistance plan, Schedule of benefits and limits as stated in Your Policy 
Schedule and Terms and Conditions of the assistance services as provided by the 
assistance service provider.

ســتقدم كافــة الخدمــات عــي منطقــة ونطــاق التغطيــة حســب خطتــك المطبقــة في المســاعدة  في 
الطريــق , ملحقــات الإســتحقاقات والقيــود المبينــة عــي  ملحــق وثيقتــك وشروط وأحــكام خدمــات 

المســاعدة عــي النحــو المنصــوص عليــه عــر مقــدم خدمــة المســاعدة.

3.15 Track Day 3. 15 سباق اليوم

The following cover will only apply if listed on your Schedule. ستطبق هذه التغطية التالية فقط إذا كانت مدرجة علي ملحقك

Definition
A track day is a strictly non competitive (no timing, pace making or racing) day 
at Dubai Autodrome & Yas Marina circuits (FIA certified) where road registered 
vehicles can be driven by individuals holding a valid UAE driving license on a race 
circuit without speed restriction. Drivers must adhere to all safety briefings provided 
at the beginning of each track day.

تعريف
ســباق اليــوم لا ينافــس بدقــة ) ليســت موقتــة, القيــام بالسرعــة أو الســباق( في مطــار دبي ودوائــر 
ــي يمكــن  ــا ســيارات الطــرق والت ــدولي المرخــص( المســجل عليه ــا )إتحــاد لســيارات ال ــاس مارين ي
ــرة الســباق دون  ــة ســارية المفعــول في دائ ــادة إماراتي ــون رخصــة قي قيادتهــا عــر أشــخاص يحمل
ــة  ــة المقدمــة في بداي ــزام بكافــة الإحاطــات الإعلامي ــود في السرعــة. يجــب عــي الســائقين الإلت قي

كل يــوم.

Please Note: Track day is a limited cover and does not follow all of the conditions of 
standard motor insurance.

يرجــي ملاحظــة: ســباق اليــوم هــي تغطيــة محــدودة وال تتبــع كافــة الــروط القياســية لســيارة 
التأمــن.

Track day سباق اليوم

a.	 External accident damage (i.e. impact) to the car only whilst engaged in 
the specified track day activity.

b.	 Fire damage but only if directly following an accident (i.e. impact).
c.	 Special Excess: 10% of the claim amount subject to minimum double the 

excess stated in the policy.

)أ(	 ــاء مشــاركة الســيارة في نشــاط  ــل )تصــادم(   فقــط أثن ــة مث أضرار الحــادث الخارجي
يــوم الســباق المحــدد.

ج أضرار الحريق فقط إذا أعقبت مباشرة بحادث  مثل) تصادم(.	-
د ــة 	- ــادة المبين ــة للزي ــل مضاعف ــة ســتخضع لأق ــغ المطالب ــن مبل ــادة خاصــة: 10% م زي

ــة. في السياس

Geographical Area
UAE only limited to Dubai Autodrome and Yas Marina Circuits (FIA certified)

المناطق الجغرافية
فقط تقتصر في دولة الإمارات العربية حتي  دبي أوتودروم ودوائر ياس مارينا )إتحاد السيارات المعتمدة (

Specific Limitations القيود المحددة

(What your track day doesn’t cover) )ما الذي لايغطيه يوم سباقك(

a.	 Internal damage to the engine or to the gearbox or transmission. أ الأضرار الداخلية للمحرك أو لصندوق التروس أو التوصيل  	-

b.	 Mechanical, electrical or computer breakdown however caused. ب الأعطال الميكانيكية والكهربائية أو عطل الحاسب الالي أيا كانت سببها.	-

c.	 Liability to other participants, to any third parties or to passengers or any 
property damage or bodily injury.

ج ــكات 	- ــركاب أوأي ممتل ــة أو لل ــن, أو لأي أطــراف ثالث المســؤولية للمشــاركين الاخري
ــات جســدية. ــررة أو إصاب مت

d.	 Competitive driving - in other words, Races, Rallying and/or speed trials 
or on timed runs with motor propelled vehicles of any kind and/or their 
organization.

د ــارة أخــري, الســباقات, حشــد و\أو سرعــة المســارات أو 	- التنافــس في الســياقة - بعب
عــي إنطــاق توقيتهــا مــع ســيارات الدفــع لأي نــوع و\ أو منظمتهــا.

e.	 Consumable items such as tires, oils, linings etc. ه الأصناف الإستهلاكية مثل الإيطارات, والزيوت, والتخطيطات إلخ.	-

f.	 Extra costs involved in repairing specialized paintwork and logos unless 
specifically agreed.

و و-التكاليــف الإضافيــة المشــمولة في تصليــح أعــال الدهــان والشــعارات مــا لم يتــم 	-
الإتفــاق عليــه.

g.	 Damage to the interior of the car caused as a direct result of airbag 
deployment.

ز الأضرار الداخلية للسيارة المسببة مباشرة عن إنتشارالوسادة الهوائية.	-

h.	 Loss or damage to the car whilst being driven by any person other than 
those registered for the track event.

ح خســارة أو ضرر الســيارة أثنــاء قيادتهــا بواســطة أي شــخص غــر المســجلين في فعاليــة 	-
السباق.
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Other Exclusions الإستبعادات الأخري

We will not pay claims arising from: لا ندفع المطالبات الناشئة عن :

a.	 Any fraudulent, dishonest or criminal act. أ أي عملية إحتيال, وعدم المصداقية والفعل الإجرامي.	.

b.	 Damage due to wear and tear or gradual deterioration. This includes 
minor cosmetic damage.

ب الــرر بســبب اللبــس أوالقطــع أو التدهــور التدريجــي. يشــمل هــذا  أضرار 	.

التجميليــة. الإصلاحــات 

c.	 All other personal property (excluding Personal Protective Equipment - 
PPE - otherwise insured under this Policy) which is not a fixture or fitting 
of the vehicle or used for race/ test day events.

ج ــخصية – 	. ــة الش ــدات الحماي ــثناء مع ــري ) بإس ــخصية الأخ ــكات الش ــع الممتل جمي

بخــاف مــا تــم تأمينــه بموجــب هــذا السياســة( والتــي لم تثبــت أو تناســب الســيارة 

ــة. ــات اليومي ــباقات \ أو في إختبارالفعالي ــتخدمت في الس أو إس

d.	 Loss or damage which is insured by any other existing insurance including 
and not limited to motor or household insurances.

د خســارة أو ضرر المؤّمــن مــن قبــل أي تأمــن متوفــر يشــمل و تقتــر عــي الســيارة 	.

أو التأمينــات الأسريــة.

e.	 Loss of use, delay or consequential loss of any description including 
confiscation or abandonment.

ه خســارة إســتخدام, أو تأخــر أو ضرر ناجمــة عــن أي  وصــف بمــا في ذلــك  المصــادرة 	.

التنــازل عنــه. 

f.	 Loss of computer logging systems. و فقدان أنظمة الدخول للحاسب الالي.	.

g.	 Loss of or damage to the car whilst being worked upon. ز خسارة وضرر السيارة أثناء العمل به.	.

h.	 Loss from any form of mechanical or electrical breakdown or damage, 
ingress of water, rust, oxidization or latent defect or inherent vice.

ح ــررة, 	. ــة أو المت ــة المعطل ــة أو الكهربائي ــات الميكانيكي ــن الملف ــف م ــدان أي مل فق

ــل. ــب المتأص ــص, العي ــر الفح ــدة, أوتأخ ــار, أوالأكس ــاه, أو الغب ــول المي ــبب دخ بس

i.	 Loss or damage to overalls, race suit, leathers, helmet, boots or gloves. ط ط-الخسارة والضرر الشامل, للزي السباق, أو الجلود, الأحذية أو القفازات اليدوية,  	.

j.	 PA to Driver and Passengers. ي الحوادث الشخصية للسائقين والركاب.	.

k.	 Diminution of the market value following repair. ك إنخفاض ف قيمة السوق للصيانة التالية.	.

3.16 Special Paints/Stickers/ Graphics 3.16  الطلاء الخاص \ الملصقات \ الجرافيك

The Following cover will only apply if listed on your Schedule. ستطبق هذه التغطية التالية فقط إذا كانت مدرجة علي ملحقك

In the event of loss or damage to the Insured vehicle Insurers agree to indemnify 
the Insured for the reasonable cost of repairing, replacing or re-writing Special 
Paintwork, Stickers, Logos, Graphics Advertising etc., subject to providing the sum 
insured separately at the time of insurance.

في حالــة فقــدان أو خســارة الســيارة المؤمنــة يوافــق عــي تعويــض المؤمــن عليــه  بتكلفــة مناســبة 

للتصليــح, تبديــل أو إعــادة كتابــة دهــان خــاص, أو ملصقــات, أو شــعارات, جرافيــك, الإعلانــات 

إلخ.تخضــع لتقديــم مبلــغ تأمــن منفصــل في وقــت التأمــن.

3.17 Accessories & Enhancement Cover etc. 3.17 تغطية المستلزمات والتحسينات إلخ.

The Following cover will only apply if listed on your Schedule. ستطبق هذه التغطية التالية فقط إذا كانت مدرجة علي ملحقك.

In the event of loss or damage to the Insured vehicle Insurers agree to indemnify the Insured 
for the reasonable cost of repairing, replacing or re-writing Accessories & Enhancement 
etc., subject to providing the sum insured separately at the time of insurance.

في حالــة الخســارة أو الــرر للســيارة المؤمنــة  توافــق الشركــة المؤمنــة عــي تعويــض المؤمــن عليــه 
بتكلفــة مناســبة للتصليــح, تبديــل أو إعــادة كتابــة المســتلزمات والتحســينات إالــخ. لتقديــم مبلــغ 

تأمــن منفصــل في وقــت التأمــن.

3.18 Tool of Trade Extension 3.18 أدوات توسيع التجارة

The Following cover will only apply if listed on your Schedule. ستطبق هذه التغطية التالية فقط إذا كانت مدرجة علي ملحقك.

It is hereby understood and agreed that notwithstanding anything to the contrary 
contained in this Policy the cover provided under Section II of this policy is extended 
in respect of Mixers and Trucks mounted with Crane and / or equipment whilst the 
motor vehicle or equipment is working as a tool of trade provided that the Company 
shall be under no liability under Section II in respect of liability arising out of:

بموجــب هــذا فهمــت ووافقــت بــرف النظــر عــن أي شي مخالفــا لمــا يحتــوي في هــذه  ؤ 
الوثيقــة التغطيــة المقدمــة تحــت القســم 2 لهــذه السياســة تــم توســعته بمــا يرتبــط مــع إختــاط 
ــارة  ــدات كأدوات التج ــيارة أو المع ــغيل الس ــاء تش ــاب\ أو الأدوات أثن ــة بالألع ــواحن المحمل والش
ــن: ــق بالمســؤولية الناشــئة ع ــا يتعل ــون مســؤولة بموجــب القســم 2 بم ــة لا تك يشــرط أن الشرك

a.	 subsidence flooding or water pollution أ هبوط الفيضان أو تلوث المياه.	-

b.	 vibration or the removal or weakening of support of any property land or 
building

ب إهتزاز أو إزالة أو عدم تقديم الدعم الكافي لأي أرض مملوك أو بناية	-

c.	 the explosion of any vessel under pressure being part of plant attached to 
or forming part of the Motor Vehicle

ه إنفجــار أي مركبــة تحــت الضغــط يكــون جــزء مــن المفاعــل المرفقــة إلي أو تشــكيل 	-
جــزء مــن الســيارة.

d.	 Damage to pipes or cables while the Motor Vehicle and/or equipment and/
or attached plant is being operated as a tool of trade.

ط تلــف الأنابيــب أو الكابــات في وقــت تشــغيل الســيارة و\ أو المعــدات و\ أو المفاعــل 	-
ــق كأداء للتجارة. المرف

The Insurer shall not be responsible for the first AED 4,500 of any claim or number 
of claims from one cause under this extension, but this shall not apply to liability in 
respect of which any road traffic legislation requires insurance or security.

الشركــة لــن تكــون مســؤولة عــن أول 4,500 لأي مطالبــة أو أعــداد المطالبــات لمســبب واحــد تحــت 
هــذا التمديــد, ولكــن هــذا لا يطبــق في المســؤولية المتعلقــة بــأي تشريعــات طــرق مروريــة التــي 

تحتــاج لتأمــن أو أمــان.

Tool of Trade Exclusion أدوات التجارة الإسثنائية

It is hereby understood and agreed that there will be no cover in place while any of 
the vehicles insured are used as a Tool of Trade.

بموجــب هــذا فهمــت ووافقــت بــأن لا يكــون هنــاك تغطيــة في المــكان في أثنــاء إســتخدام المركبــة 
المؤمنــة كأدوات تجاريــة.

3.19 Accessories & Enhancement Cover etc. 3.19 تغطية المستلزمات والتحسينات إلخ

The policy is extended to cover loss and or damage to the insured vehicle occurring 
during loading/ unloading operation due to breakage (or) failure of the Jack but 
excludes the damage to the Jack itself due to such breakage (or) failure.

ــة  ــاء عملي ــد تحــدث أثن ــي ق ــة الت ــك لتغطــي خســائر أضرار الســيارة المؤمن تمــت توســيع وثيقت
التحميــل والتفريــغ بســبب كــر أو فشــل الرافعــة لكــن بإســثناء الأضرار لنفــس الرافعــة بســبب 

الكــر أو الفشــل.  


